
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
4 / NİSA - 1  
 
Ja ejjuchen naßuttecku rabbeckumulleschi halackackum min nefßin 
wachidetin we halacka mincha sewdschecha we beße minchuma 
ridschalen keßiran we nißae(nißaen), wetteckullachellesi teßaelune 
bichi, wel ercham(erchame) innellache kane alejckum 
rackiba(rackiben). 
 
Ey insanlar, Rabbiniz'e karşı takva sahibi olun. O ki, sizi bir tek nefsten 
(Âdem Aleyhis selam'dan) yarattı. Ve ondan zevcesini yarattı ve ikisinden 
birçok erkekler ve kadınlar üretip yaydı. Ve O'nunla (O'nun adı ile) 
birbirinize dilekte bulunduğunuz Allah'a karşı takva sahibi olun ve 
rahimlerden (akrabalık haklarından) sakının. Muhakkak ki Allah, sizin 
üzerinizde murakıbtır (sizi kontrol edendir).  
 
O ihr Menschen, werdet Besitzer des Takwas* gegenüber eurem Herrn. 
Denn Er erschuf euch aus einer einzigen Seele* (aus Adam Aleyhis 
selam*). Und aus ihm erschuf Er seine Frau und breitete viele Männer 
und Frauen, die Er aus beiden vermehrte, aus. Und mit Ihm (in Dessen 
Namen) ihr einander bittet, werdet zum Besitzer des Tackwas* Allah 
gegenüber und hütet euch vor der Verwandtschaftsbande (den Rechten 
der Verwandten). Wahrlich, Allah ist der Wächter über euch (der euch 
kontrolliert). 
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We atul jetama emwalechum we la tetebeddelul habiße bit 
tajjib(tajjibi), we la te’ckulu emwalechum ila emwalickum innechu 
kane huben kebira(kebiran).  
 
Ve yetimlere mallarını verin. Ve temizle (helal olan ile) habis olanı (haram 
olanı) değiştirmeyin. Ve onların mallarını kendi mallarınıza (katarak) 
yemeyin. Muhakkak ki o büyük bir günahtır.  
 
Und gebt den Waisen ihren Besitz. Und vertauscht nicht Reines (was 
Halal* ist) mit Unreinem (mit Haram*). Und verzehrt nicht ihren Besitz 
zusammen mit eurem eigenen Besitz (indem ihr es beigibt). Wahrlich, 
das ist eine große Sünde. 
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We in hftum ella tuckßitu fil jetama fenckichu ma tabe leckum minen 
nißai meßna we sulaße we ruba’(rubaa), fe in hftum ella ta’dilu fe 
wachideten ew ma melecket ejmanuckum, salicke edna ella teulu. 
 
Ve eğer yetimler konusunda adalete riayet edemeyeceğinizden 
korkarsanız, o taktirde hoşunuza giden (size helal olan diğer) 
kadınlardan ikişer, üçer, dörder nikahlayın. Fakat, eğer (onlara da) 
adaletle davranamayacağınızdan korkarsanız o zaman bir tane ile veya 
elinizin altındaki sahip olduklarınızla (cariyelerinizle) yetinin. İşte bu, 
adaletten ayrılmamanız için daha uygundur.  
 
Und wenn ihr befürchtet, den Waisen gegenüber nicht mit Gerechtigkeit 
zu handeln, dann heiratet zwei, drei oder vier der Frauen, die euch 
gefallen (Halal* für euch sind). Wenn ihr jedoch fürchtet, (auch) sie nicht 
gerecht behandeln zu können, dann begnügt euch mit einer oder mit 
denen, die euch zur Verfügung stehen. Eben dies ist angemessener, 
damit ihr euch nicht vom Recht entfernt. 
 
4 / NİSA - 4  
 
We atun nißae saduckatichinne nchlech(nchleten), fe in tbne 
leckum an schej’in minchu nefßen fe kuluchu henien meria(merian). 
 
Ve kadınlara, mehirlerini seve seve verin. Fakat kendi istekleri ile ondan 
(mehirden) bir kısmını size bağış olarak verirlerse o taktirde onu afiyetle 
rahatça yiyin.  
 
Und gebt den Frauen ihre Morgengaben mit Freude. Erlassen sie euch 
aber aus eigenem Wunsch einen Teil davon (der Morgengabe) als Gabe, 
in diesem Fall verzehrt sie behaglich mit Appetit. 
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We la tu’tuß sufechae emwaleckumulleti dschealellachu leckum 
kjamen wersuckuchum ficha weckßuchum we kulu lechum kawlen 
ma’rufa(ma’rufen). 
 
Ve Allah'ın, (kullanımı konusunda) sizi kaim kıldığı (vekil kıldığı) 
mallarınızı sefihlere vermeyiniz ve onun içinden (o mallarla) onları 
rızıklandırınız (besleyiniz) ve giydiriniz ve onlara güzel söz söyleyiniz.  
 
Und gebt den Unzüchtigen nicht eure Güter, die Allah euch zum 
Unterhalt anvertraut hat (zu dessen Wekil* bestimmt hat). Und versorgt 



(nährt) sie damit (mit den Gütern) und kleidet sie und sagt schöne Worte 
zu ihnen. 
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Webtelul jetama hatta isa belegun nickach(nickacha), fe in aneßtum 
minchum ruschden fedfeu ilejchim emwalechum we la te’ckulucha 
ißrafen we bidaren en jeckberu we men kane ganijjen feljeßta’fif, we 
men kane fackiran felje’ckul bil ma’ruf(ma’rufi), fe isa defa’tum 
ilejchim emwalechum fe eschchidu alejchim, we kefa billachi 
haßiba(haßiben). 
 
Ve yetimleri nikah çağına gelinceye kadar deneyin. Bundan sonra eğer 
kendilerinde bir rüşd (yeterlilik) hissederseniz, o taktirde mallarını onlara 
teslim edin. Ve büyürler (geri alırlar) diye, onları (malları) israf etmeyin ve 
acele ile yemeyin. Ve (vasi) zengin bir kimse ise, o taktirde iffetli olsun 
(yetimlerin mallarını yemekten kaçınsın). Ve (vasi) fakir bir kimse ise, o 
taktirde örfe uygun olarak yesin. Nihayet onlara mallarını geri vereceğiniz 
zaman, onlara karşı şahit tutun. Hesap görücü olarak Allah yeter.  
 
Und prüft die Waisen, bis sie das heiratsfähige Alter erreicht haben. 
Wenn ihr dann bei ihnen eine Mündigkeit (Befähigung) verspürt, so gebt 
ihnen ihren Besitz zurück. Und verschwendet ihn (den Besitz) nicht und 
verzehrt ihn nicht in Eile, weil sie heranwachsen (und ihn zurücknehmen) 
könnten. Und wer er (der Vormund) aber jemand ist, der reich ist, soll 
anständig sein (sich hüten, den Besitz der Waisen zu verzehren). Und 
wer arm ist, der soll in dem Fall dem Brauch angemessen davon zehren. 
Und wenn ihr schließlich ihren Besitz ihnen zurückgebt, dann nehmt 
Zeugen gegen sie. Und Allah genügt als Zeuge der Rechenschaft. 
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Lir ridschali naßibun mimma tereckel walidani wel ackrabune, we lin 
nißai naßibun mimma tereckel walidani wel ackrabune mimma kalle 
minchu ew keßur(keßura), naßiben mefruda(mefrudan). 
 
Ana-baba ve yakın akrabaların geriye bıraktığından (mirasından) 
erkekler için bir pay vardır. Ve kadınlar için de, ana-baba ve yakın 
akrabaların geriye bıraktığından (mirasından) bir pay vardır. Ondan 
(bırakılanlardan) az veya çok farz kılınmış bir paydır.  
 
Für die Männer gibt es einen Anteil an dem, was Mutter-Vater und nahe 
Verwandte hinterlassen (vom Erbe). Und auch für die Frauen gibt es 
einen Anteil von dem, was Mutter-Vater und nahe Verwandte 



hinterlassen (von ihrem Erbe). Davon (vom Nachlass) sei es viel oder 
wenig ist ein Anteil der verpflichtend ist. 
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We isa hadaral kßmete ulul kurba wel jetama wel meßackinu 
fersuckuchum minchu we kulu lechum kawlen ma’rufa(ma’rufen).  
 
Ve miras taksiminde, (miras düşmeyen uzak) akrabalar, yetimler ve 
yoksullar orada hazır bulunursa, o taktirde onları, ondan (mirastan) 
rızıklandırınız ve onlara güzel söz söyleyiniz.  
 
Und wenn (entfernte) Verwandte (denen keine Erbschaft zusteht), Waise 
und Arme bei der Verteilung der Erbschaft dort bereitstehen, so versorgt 
sie davon (von der Erbschaft) und sagt schöne Worte zu ihnen. 
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Weljachschellesine lew terecku min halfichim surrijeten dafen hafu 
alejchim, feljetteckullache weljeckulu kawlen sedida(sedidan). 
 
Ve onlar sakınsınlar ki, eğer arkalarında güçsüz olmalarından korktukları 
çocuklar bıraksalardı, onlar için (onlara haksızlık yapılmasından) 
korkarlardı. Artık Allah'a karşı takva sahibi olsunlar. Ve adaletli (dürüst) 
söz söylesinler.  
 
Und sie sollen sich davor hüten, denn hätten sie selbst Kinder 
hinterlassen, von denen sie gefürchtet hätten, dass sie schwach sind, 
wären sie besorgt um sie gewesen (dass ihnen ein Unrecht angetan 
wird). Nun sollen sie Allah gegenüber Besitzer des Takwas* werden. Und 
gerechte (ehrliche) Worte sprechen. 
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İnnellesine je’ckulune emwalel jetama sulmen innema je’ckulune fi 
butunichim nara(naran) we sejaßlewne seira(seiran). 
 
Muhakkak ki yetimlerin mallarını zulümle (haksızlıkla) yiyenler, 
karınlarına sadece ateş yerler. Ve onlar, yakında alevli ateşe atılacaklar.  
 
Wahrlich, jene, die den Besitz der Waisen mit Sulüm* (zu Unrecht) 
verzehren, verzehren nur Feuer in ihre Bäuche. Und sie werden bald in 
flammendes Feuer geworfen. 
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Jußickumullachu fi ewladickum lis seckeri mißlu hasl 
unßejejn(unßejejni), fe in kunne nißaen fewckaßnetejni fe le hunne 
sulußa ma tereck(terecke), we in kanet wachideten fe lechan 
nßf(nßfu) we li ebewejchi li kulli wachidin min humaß sudußu 
mimma terecke in kane lechu weled(weledun), fe in lem jeckun 
lechu weledun we werißechu ebewachu fe li ummichiß 
suluß(sulußu), fe in kane lechu hwetun fe li ummichiß sudußu, min 
ba’di waßijjetin jußi bicha ewdejn(dejnin), abauckum we 
ebnauckum, la tedrune ejjuchum ackrabu leckum nef’a(nef’en), 
feridaten minallach(minallachi) innallache kane alimen 
hackima(hackimen).  
 
Allah size, çocuklarınızın (mirası) hakkında şöyle tavsiye ediyor. Erkeğe, 
kadının payının iki katı, fakat, eğer kadınlar ikiden fazla iseler, o zaman 
terekenin (mirasın) üçte ikisi onlarındır ve eğer o (kadın) bir tek ise, o 
zaman yarısı onundur. Eğer ölenin çocuğu varsa, onun anne ve 
babasının herbiri için, bıraktığı mirasın altıda biri pay vardır. Fakat onun 
çocuğu yoksa ve yalnız ana-baba mirasçı oluyorsa, o taktirde, üçte biri 
annesinindir (geriye kalan babanındır). Fakat eğer ölenin kardeşi de 
varsa, o zaman, altıda biri annesinindir. Bunlar, borcu ödenip ve de 
vasiyeti yerine getirildikten sonradır. Babalarınızdan ve oğullarınızdan 
hangisinin fayda bakımından size daha yakın olduğunu bilemezsiniz. 
(Belirlenen bu paylar) Allah'tan bir farzdır. Muhakkak ki Allah, Alim'dir, 
Hakim'dir.  
 
Allah empfiehlt euch bezüglich (der Erbschaft) eurer Kinder folgendes: 
Dem Mann das Zweifache vom Anteil der Frau; aber falls die Frauen 
mehr als zwei sind, dann gehören ihnen zwei Drittel des Nachlasses (der 
Erbschaft); und wenn es jedoch nur eine Frau ist, so gehört ihr die Hälfte. 
Falls der Verstorbene ein Kind hat und wenn nur Mutter-Vater die Erben 
sind, dann gehören seiner Mutter ein Drittel (der Rest gehört seinem 
Vater). Doch wenn der Verstorbene auch Geschwister hat, dann gehören 
ein Sechstel der Mutter. Dies, nachdem alle Schulden bezahlt wurden 
und das Testament erfüllt wurde. Ihr könnt nicht wissen, wer von euren 
Vätern und Söhnen euch an Nutzen näherstehen. Diese (die 
festgelegten Anteile) sind euch ein Gebot von Allah. Wahrlich, Allah ist 
Alim*, Hakim*. 
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We leckum nßfu ma terecke eswadschuckum in lem jeckun 
lechunne weled(weledun), fe in kane lechunne weledun fe leckumur 



rubuu mimma tereckne min ba’di waßjjetin jußine bicha ew 
dejn(dejnin) we le hunner rubuu mimma terecktum in lem jeckun 
leckum weled(weledun) fe in kane leckum weledun fe le hunneß 
sumunu mimma terecktum min ba’di waßjjetin tußune bicha ew 
dejn(dejnin) we in kane radschulun jureßu kelaleten ew imraetun we 
lechu achun ew uchtun fe li kulli wachidin min humaß 
suduß(sudußu), fe in kanu eckßere min salicke fe hum schureckau 
fiß sulußi min ba’di waßijjetin jußa bicha ew dejnin gajre 
mudarr(mudarrin), waßjjeten minallach(minallachi) wallachu alimun 
halim(halimun). 
 
Ve eğer eşlerinizin (kadınlarınızın) çocukları yoksa, onların bıraktıklarının 
yarısı sizindir. Fakat eğer onların (kadınların) çocukları varsa o zaman 
dörtte biri sizindir. (Bunlar) yapılan vasiyet veya (üzerindeki) borç 
ödendikten sonradır. Ve eğer sizin çocuğunuz yoksa, bıraktığınızın dörtte 
biri onlarındır (kadınlarındır), fakat eğer çocuğunuz varsa o taktirde 
bıraktığınızın sekizde biri onlarındır (kadınlarındır). Bu da yaptığınız 
vasiyet veya borç (ödendikten) sonradır. Ve eğer miras bırakan erkek 
veya kadının evladı ve ana-babası olmayıp, erkek veya kızkardeşi varsa, 
bu taktirde ikisinden herbiri için altıda biridir. Fakat eğer bundan daha 
fazla iseler, o zaman onlar üçte bire ortaktırlar. Bunlar (kimseyi ) darlığa 
düşürmeden yapılan vasiyet ve de borç ödendikten sonradır. (İşte 
bunlar), (size) Allah tarafından vasiyettir. Ve Allah Alim'dir, Halim'dir.  
 
Falls eure Partner (Frauen) keine Kinder haben, gehört die Hälfte von 
dem, was sie hinterlassen haben, euch. Haben sie (die Frauen) aber 
Kinder, dann gehört euch ein Viertel. (Das alles) nach dem gemachten 
Testament oder der Bezahlung der Schulden. Und falls ihr kein Kind 
habt, gehört ein Viertel von dem, was ihr hinterlassen habt, ihnen (den 
Frauen), habt ihr aber ein Kind, dann gehört ein Achtel von dem, was ihr 
hinterlassen habt, ihnen (den Frauen). Das ist nach dem Vermächtnis, 
was ihr gemacht habt oder nach (der Bezahlung der) Schulden. Und falls 
derjenige, der Erbe hinterlässt, ob Mann oder Frau, weder Kinder noch 
Mutter-Vater hat, aber Bruder oder Schwester hat, in dem Fall ein 
Sechstel für jeder von beiden. Sind sie aber mehr als dies, dann sind sie 
Teilhaber an einem Drittel. Diese werden nach dem das Testament 
gemacht, welches (niemanden) in die Enge drängt und nachdem die 
Schulden bezahlt wurden. (Eben dies ist) Ein Vermächtnis (für euch) von 
Allah. Und Allah ist Alim*, Halim*. 
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Tilcke hududullach(hududullachi) we men jutllache we reßulechu 
judchlchu dschennatin tedschri min tachtichel encharu halidine 
ficha we salickel fewsul asim(asimu). 
 
İşte bunlar, Allah'ın hudutlarıdır ve kim Allah'a ve O'nun Resul'üne itaat 
ederse, (Allah) onu altından nehirler akan, içinde ebedi kalacakları 
cennetlere koyar ve bu, “Fevzul Azim”dir (en büyük kurtuluştur).  
 
Eben das sind die Grenzen Allahs und wer Allah und Seinem 
Gesandten* gehorcht, den bringt Er (Allah) in Paradiesen unter, unter 
denen Flüsse fließen, worin sie ewig bleiben werden und das ist das 
„Fewsul Asim*“ (die größte Errettung). 
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We men ja’ßllache we reßulechu we jeteadde hududechu judchlchu 
naren haliden ficha we lechu asabun muchin(muchinun). 
 
Ve kim Allah'a ve O'nun Resulune isyan eder ve O'nun sınırlarını aşarsa, 
onu, içinde ebedi kalacakları ateşe koyar. Ve onun için “alçaltıcı azap “ 
vardır.  
 
Und wer gegen Allah und Seinen Gesandten* sich auflehnt und Seine 
Grenzen überschreitet, den wird Er im Feuer unterbringen, worin sie 
ewig bleiben werden. Und für ihn wird es eine „erniedrigende Pein“ 
geben. 
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Wellati je’tinel fachischete min nißaickum feßteschchidu alejchinne 
erbaaten minckum, fe in schechidu fe emßickuchunne fil bujuti 
hatta jeteweffachunnel mewtu ew jedsch’alallachu lechunne 
sebila(sebilen). 
 
Ve kadınlarınızdan fuhuş yapmış olanlara (onların aleyhine) sizden dört 
şahit isteyin. Eğer şahitlik ederlerse o taktirde, artık onlara ölüm 
gelinceye kadar veya onlar için, Allah bir yol gösterinceye kadar evlerin 
içinde tutun.  
 
Und gegen eure Frauen, die Unzucht getrieben haben, fordert vier 
Zeugen (gegen sie) von euch. Wenn sie es bezeugen, haltet sie dann in 
den Häusern, bis der Tod sie ereilt oder Allah ihnen einen Weg zeigt. 
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Wellesani je’tijanicha minckum fe asuchuma, fe in taba we aßlecha 
fe a’rdu anchuma innallache kane tewwaben rachima(rachimen). 
 
Ve içinizden onu (fuhşu) yapanların ikisine de artık eza ediniz. Fakat, 
eğer tövbe eder ve ıslah olurlarsa, o zaman ikisinden de (eziyet 
etmekten) vazgeçin. Muhakkak ki Allah tövbeleri kabul edendir, 
Rahim'dir.  
 
Und wenn zwei Personen unter euch solches (Unzucht) begehen, dann 
bestraft sie beide. Wenn sie dann Buße* tun und ißlach* machen, so 
lasst davon ab (sie zu bestrafen). Wahrlich, Allah ist der, der die Bußen* 
akzeptiert, Er ist Rachim*. 
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İnnemet tewbetu alallachi lillesine ja’meluneß sue bi dschechaletin 
summe jetubune min karibin fe ulaicke jetubullachu alejchim we 
kanallachu alimen hackima(hackimen). 
 
Fakat Allah'ın kabul edeceği tövbe, cahillik ile bir kötülük yapıp sonra, 
hemen tövbe edenler içindir ki, işte onlar, Allah'ın, tövbelerini kabul ettiği 
kimselerdir. Ve Allah Alim'dir, Hakim'dir.  
 
Doch die Buße, die Allah annehmen wird, ist nur für jene, die 
unwissentlich etwas Böses tun und dann sofort Buße tun, eben diese 
sind es, deren Buße Allah annimmt. Und Allah ist Alim*, Hakim*. 
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We lejßetit tewbetu lillesine ja’meluneß sejjiat(sejjiati), hatta isa 
hadara echade humul mewtu kale inni tubtul’ane we lellesine 
jemutune we hum kuffar(kuffarun), ulaicke a’tedna lechum asaben 
elima(elimen).  
 
Ve onlardan birine (kendilerine) ölüm gelinceye kadar seyyiat 
işleyenlerden (kötülük yapanlardan), “Gerçekten ben, şimdi tövbe ettim." 
diyen birinin tövbesi, tövbe değildir. Ve kafir olarak ölenlerin tövbesi de 
(tövbe değildir). İşte onlar, onlar için “elim azap” hazırladık.  
 
Und die Buße* von jenem von ihnen, der Seyyiat* begeht (derjenigen, 
die Böses verrichten) bis der Tod (zu ihnen selbst) herbeikommt und sagt 
„Wahrlich, ich habe nun Buße getan“, ist keine Buße*. Und auch die 



Buße* derer, die als Kafir* sterben (ist keine Buße). Eben für diese 
haben Wir „heftige Pein“ vorbereitet. 
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Ja ejjuchellesine amenu la jachllu leckum en terißun nißae 
kercha(kerchen) we la ta’duluchunne li tes hebu bi ba’d ma 
atejtumuchunne illa en je’tine bi fachschetin 
mubejjinech(mubejjinetin), we aschiruchunne bil ma’ruf(ma’rufi), fe 
in kerichtumuchunne fe aßa en teckrechu schej’en we 
jedsch’alallachu fichi hajren keßira(keßiren). 
 
Ey iman edenler (Allah'a ölmeden önce ulaşmayı dileyenler)! (Eşi vefat 
eden ve yakınınız olan) kadınlara zorla (kerhen) varis olmanız size helal 
değildir. Ve onlara verdiklerinizin (mehrin) bir kısmını (onlardan) almak 
için, onları sıkıştırmayın, açıkça fuhuş yapmaları hariç. Ve onlarla iyi 
geçinin. Fakat eğer onlardan hoşlanmadınızsa, o taktirde umulur ki, sizin 
hoşlanmadığınız bir şey hakkında Allah pek çok hayır kılar.  
 
O ihr Gläubigen mit Iman* (die sich vor ihrem Tod wünschen, Allah zu 
erreichen)! Es ist für euch nicht Halal*, Frauen (deren Männer gestorben 
sind oder die mit euch verwandt sind) gegen ihren Willen (unfreiwillig) zu 
nehmen. Noch sollt ihr sie bedrängen, um (ihnen) einen Teil von dem 
wegzunehmen, was ihr ihnen gegeben habt (Morgengabe), es sei denn, 
sie hätten offensichtlich Unzucht begangen. Und geht gut mit ihnen um. 
Doch wenn sie euch nicht gefallen, in diesem Fall sei zu hoffen, dass ihr 
vielleicht Abneigung gegen etwas empfindet, worin Allah diesbezüglich 
aber viel Hayr* darin gelegt hat. 
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We in eradtumußtibdale sewdschin meckane sewdschin, we atejtum 
ihdachunne kntaren fe la te’chusu minchu schej’a(schej’en), e 
te’chusunechu buchtanen we ißmen mubina(mubinen).  
 
Ve eğer bir eşin yerine başka bir eş almak isterseniz ve onlardan birine 
kantarlarca mal (mehir) vermiş olsanız dahi, artık ondan (verdiğinizden) 
bir şeyi geri almayın. Onu (verdiğinizi), iftira ederek ve apaçık günah 
işleyerek mi alacaksınız?  
 
Und wenn ihr eine Frau gegen eine andere tauschen möchtet und habt 
der einen bereits Waagen voller Güter (Morgengabe) gegeben, so nehmt 
nichts davon (was ihr gegeben habt) zurück. Möchtet ihr es (was ihr 



gegeben habt) etwa durch Verleumdung und offenbare Sünde 
zurücknehmen? 
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We kejfe te’chusunechu we kad efda ba’duckum ila ba’dn we 
echasne minckum mißackan galisa(galisan). 
 
Ve onu nasıl alırsınız ki, birbirinizle kaynaşmıştınız ve onlar sizden kesin 
bir misak almışlardı.  
 
Und wie könnt ihr es nehmen, wo ihr miteinander verschmolzen wart und 
sie ein festes Mißak* von Euch nahmen? 
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We la tenckichu ma neckacha abauckum minen nißai, illa ma kad 
selef(selefe), innechu kane fachscheten we mackta(macktan) we 
sae sebila(sebilen). 
 
Ve babalarınızın nikahladığı (evlendiği) kadınlarla nikahlanmayın. 
Geçmişte olanlar hariç. Muhakkak ki o, bir fuhuştur ve iğrenç bir şeydir. 
Ve kötü bir yoldur.  
 
Und vermählt euch nicht mit Frauen, die eure Väter vermählt (geheiratet) 
haben. Ausgenommen, was in der Vergangenheit war. Wahrlich, das ist 
eine Unzucht und etwas Ekelhaftes. Und ein schlimmer Weg. 
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Hurrimet alejckum ummechatuckum we benatuckum we 
echawatuckum we ammatuckum we halatuckum we benatul achi we 
benatul uchti we ummechatuckumullati erda’neckum we 
echawatuckum miner radaati we ummechatu nißaickum we 
rabaibuckumullati fi hudschurickum min nißaickumullati dechaltum 
bichinn(bichinne), fe in lem teckunu dechaltum bichinne fe la 
dschunacha alejckum, we halailu ebnaickumullesine min 
aßlabickum we en tedschmeu bejnel uchtejni illa ma kad 
selef(selefe), innallache kane gafuran rachima(rachimen). 
 
Size (şunlarla evlenmeniz) haram kılındı. Analarınız, kızlarınız, 
kızkardeşleriniz, halalarınız, teyzeleriniz, erkek kardeşin kızları, 
kızkardeş kızları, sizi emzirmiş olan (süt) anneleriniz, süt anneden 
kızkardeşleriniz, kadınlarınızın anneleri, kendileriyle birleştiğiniz 



kadınlarınızdan olup, evlerinizde bulunan üvey kızlarınız. Fakat eğer 
onlarla henüz birleşmemişseniz, o taktirde (onlarla evlenmenizde) sizin 
üzerinize bir günah yoktur. Ve sizin sulbünüzden gelen oğullarınızın 
eşleri (kadınları) ve iki kızkardeşi bir arada (nikah altında) toplamanız. 
Geçmişte olanlar hariç. Muhakkak ki, Allah Gafur'dur, Rahim'dir.  
 
Für euch wurde Haram* (mit folgenden zu heiraten): Eure Mütter, eure 
Töchter, eure Schwestern, die Schwestern eures Vaters, die Schwestern 
eurer Mutter, die Töchter eures Bruders, die Töchter eurer Schwester, 
eure Ammen, die euch gesäugt haben, und eure Schwestern von der 
Amme, die Mütter eurer Frauen und eure Stieftöchter, die sich in eurem 
Haus befinden, von euren Frauen, denen ihr schon beigewohnt habt. 
Doch wenn ihr ihnen noch nicht beigewohnt habt (sie nicht geheiratet 
habt), dann soll es euch keine Sünde sein. Und die Frauen eurer Söhne, 
die von euren Lenden sind und dass ihr zwei Schwestern gleichzeitig 
(unter der Ehe) habt. Außer was in der Vergangenheit passierte. 
Wahrlich, Allah ist Gafur*, Rachim*. 
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Wel muchßanatu minen nißai illa ma melecket ejmanuckum, 
kitabellachi alejckum, we uchille leckum ma werae salickum en 
tebtegu bi emwalickum muchßinine gajre mußafichin(mußafichine), 
fe meßtemta’tum bichi minchunne fe atuchunne udschurechunne 
feridach(feridaten) we la dschunacha alejckum fima teradajtum 
bichi min ba’dil feridach(feridati) innallache kane alimen 
hackima(hackimen).  
 
Ve evli kadınlarla evlenmeniz (haram kılınmıştır), elinizin altında bulunan 
(harp esirleri) cariyeler müstesna. (İşte bunlar) Allah'ın size yazdıklarıdır 
(farz kıldığı hükümlerdir). Ve bunların dışında olanlar, iffetli olmak ve zina 
yapmamak şartıyla mallarınızla istemeniz (mehirlerini verip almanız) size 
helal kılındı. Artık onlardan faydalanmak isterseniz o taktirde farz olan 
mehirlerini onlara verin. Ve bu farzdan sonra, razı olduğunuz konuda 
onunla anlaşmanızda sizin üzerinize bir günah yoktur. Muhakkak ki Allah 
Alim'dir, Hakim'dir.  
 
Und (Haram* ist es euch) mit verheirateten Frauen zu heiraten, 
ausgenommen die Sklavinnen, die sich unter euren Händen befinden 
(Kriegsgefangene). (Eben dies ist) Was Allah für euch geschrieben (zum 
Gebot gemacht) hat. Und erlaubt sind euch alle anderen, um die ihr bittet 
(ihnen ihre Morgengaben zu geben und sie zu nehmen) mit eurem 
Vermögen, unter der Bedingung anständig zu sein und keine Unzucht zu 
begehen. Wenn ihr nun von ihnen Nutzen haben wollt, dann gebt ihnen 



ihre Morgengabe, die eine Pflicht ist. Und es soll keine Sünde über euch 
sein, nach diesem Gebot, euch über etwas zu einigen, worüber ihr 
einverstanden seid. Wahrlich, Allah ist Alim*, Hakim*. 
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We men lem jeßtet’ minckum tawlen en jenckchal muchßanatil 
mu’minati fe min ma melecket ejmanuckum min fetejatickumul 
mu’minat(mu’minati) wallachu a’lemu bi imanickum ba’duckum min 
ba’d(ba’dn), fenckichuchunne bi isni echlichinne we atuchunne 
udschurechunne bil ma’rufi muchßanatin gajre mußafichatin we la 
muttechsati echdan(echdanin), fe isa uchßinne fe in etejne bi 
fachschetin fe alejchinne nßfu ma alel muchßanati minel 
asab(asabi), salicke li men haschijel anete minckum we en taßbiru 
hajrun leckum wallachu gafurun rachim(rachimun).  
 
Ve içinizden kimin, mü'min ve hür kadınlarla nikah yapmaya (evlenmeye) 
gücü yetmezse, o zaman ellerinizin altında bulunan genç mü'min 
cariyelerinizden (alıp) evlensin. Allah sizin imanınızı daha iyi bilir. Siz 
birbirinizdensiniz (aynı soydan gelmesiniz). Öyle ise iffetli yaşamaları, 
zina etmemeleri ve gizli dost tutmamaları şartıyla sahiplerinin izniyle 
mehirlerini marufla (örf ve adete uygun olarak) vererek onları nikahlayın. 
Fakat, evli olduğu halde fuhuş yaparlarsa o taktirde hür kadınlara 
uygulanan azabın (cezanın) yarısı kendilerine uygulanır. İşte bu (cariye 
ile nikahlanma izni) içinizden (zina etme) sıkıntısına düşmekten korkanlar 
içindir. Ve sabretmeniz sizin için daha hayırlıdır. Ve Allah Gafur'dur, 
Rahim'dir.  
 
Und wessen Kraft von euch nicht reicht, mit mümin* und freien Frauen 
den Bund der Ehe einzugehen (zu heiraten), die sollen dann die jungen 
mümin* Sklavinnen (nehmen und) heiraten. Und Allah kennt euren Iman* 
noch besser. Ihr stammt voneinander (von derselben Linie) ab. Wenn 
dies so ist, geht mit ihnen den Bund der Ehe ein, ihnen ihre 
Morgengaben mit Maruf* (nach Brauch und entsprechend der Sitte) 
gebend unter der Bedingung, dass sie keusch sind, keine Unzucht 
treiben und insgeheim keine Liebhaber nehmen. Aber wenn sie Unzucht 
treiben obwohl sie verheiratet sind, dann wird die Hälfte der Pein (Strafe) 
über sie vollzogen, die über freie Frauen vollzogen wird. 
Eben dies (die Erlaubnis mit der Sklavin den Bund der Ehe einzugehen) 
gilt für den unter euch, der sich davor fürchtet in die Beklemmung (der 
Unzucht) zu fallen. Und euch zu gedulden* hat mehr Hayr* für euch. Und 
Allah ist Gafur*, Rachim*. 
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Juridullachu li jubejjine leckum we jechdijeckum sunenellesine min 
kablickum we jetube alejckum wallachu alimun hackim(hackimun). 
 
Allah size beyan etmek (açıklamak) ve sizi, sizden öncekilerin kanununa 
ulaştırmak ve tövbelerinizi kabul etmek ister. Ve Allah Alim'dir (en iyi 
bilendir), Hakim'dir (hüküm ve hikmet sahibidir).  
 
Und Allah möchte es euch erklären (darlegen) und euch zum Gesetz 
derer, die vor euch waren, führen und eure Buße annehmen. Und Allah 
ist Alim* (der am besten Wissende), Hakim* (Besitzer von Urteil und 
Hikmet*). 
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Wallachu juridu en jetube alejckum we juridullesine jettebiunesch 
schechewati en temilu mejlen asima(asimen). 
 
Ve Allah sizin tövbenizi kabul etmek ister, şehvetlerine uyanlar ise, sizin 
büyük bir meyille (şehvete) meyletmenizi isterler.  
 
Und Allah möchte eure Buße annehmen, diejenigen die ihren Gelüsten 
folgen, möchten jedoch, dass ihr euch mit einer großen Zuneigung 
(euren Gelüsten) zuneigt. 
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Juridullachu en juchaffife anckum, we hulickal inßanu daifa(daifen). 
 
Allah sizden (tövbelerinizi kabul ederek yükünüzü) hafifletmeyi diler. Ve 
insan zayıf yaratıldı.  
 
Allah möchte von euch (eure Last) erleichtern (indem Er eure Bußen 
annimmt). Und der Mensch ist schwach erschaffen worden. 
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Ja ejjuchellesine amenu la te’ckulu emwaleckum bejneckum bil 
batl, illa en teckune tidschareten an teradn minckum, we la tacktulu 
enfußeckum, innallache kane bickum rachima(rachimen).  
 



Ey iman edenler (amenu olanlar)! Birbirinizin mallarını batılla (haksızlıkla) 
yemeyin, ancak sizin rızanızla yaptığınız ticaret hariç. Ve kendinizi (ve 
birbirinizi) öldürmeyin (intihar etmeyin). Muhakkak ki Allah, size karşı 
Rahim'dir.  
 
O ihr, die ihr Gläubige mit Iman* seid (die amenu* sind)! Verzehrt euren 
Besitz nicht mit Aberglauben (Ungerechtigkeit), ausgenommen der 
Handel, den ihr mit eurem Einverständnis macht. Und tötet euch (und 
euch gegenseitig) nicht selber (begeht keinen Selbstmord). Wahrlich, 
Allah ist Rachim* euch gegenüber. 
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We men jef’al salicke udwanen we sulmen fe sewfe nußlichi 
nara(naren) we kane salicke alallachi jeßira(jeßiran).  
 
Ve kim bunu düşmanlık ve zulümle yaparsa, o taktirde biz onu yakında 
ateşe yaslayacağız. Ve işte bu, Allah için kolaydır.  
 
Und wer das mit Feindschaft und Sulüm* tut, den werden Wir in diesem 
Fall bald ans Feuer lehnen. Und eben das ist für Allah ein leichtes. 
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İn tedschtenibu kebaira ma tunchewne anchu nuckeffir anckum 
sejjiatickum we nudchlckum mudchalen kerima(kerimen). 
 
Eğer yasaklandığınız büyük günahlardan kaçınırsanız, sizin 
günahlarınızı örteriz ve sizi (şerefli bir makama) ikram olunacağınız bir 
yere koyarız.  
 
Wenn ihr euch vor den großen Sünden hütet, die euch verboten wurden, 
bedecken Wir eure Sünden und beherbergen euch an einem Platz (an 
einen ehrenvollen Ort), an dem ihr bewirtet werdet. 
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We la tetemennew ma faddalallachu bichi ba’dackum ala 
ba’d(ba’dn), lir ridschali naßibun mimmeckteßebu we lin nißai 
naßibun mimmeckteßebn(mimmeckteßebne), weß’elullache min 
fadlich(fadlichi) innallache kane bi kulli schej’in alima(alimen).  
 
Ve Allah'ın bazınızı, bazınıza üstün kıldığı şeyleri temenni etmeyin 
(istemeyin). Erkekler için, kazandıklarından bir nasip vardır ve kadınlar 



için de, kazandıklarından bir nasip vardır. Ve Allah'tan, O'nun fazlından 
isteyin. Muhakkak ki Allah, herşeyi en iyi bilendir.  
 
Und wünscht (verlangt) nicht das, womit Allah die Einen von euch über 
die Anderen von euch gestellt hat. Für die Männer wird es einen Anteil 
nach ihrem Verdienst geben, und für die Frauen wird es auch einen 
Anteil nach ihrem Verdienst geben. Und bittet Allah um Seinen Fasl*. 
Wahrlich, Allah ist der alles am besten Wissende. 
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We li kullin dschealna mewalije mimma tereckel walidani wel 
ackrabun(ackrabune) wellesine ackadet ejmanuckum fe atuchum 
naßibechum innallache kane ala kulli schej’in 
schechida(schechiden).  
 
Ve ana- babanın ve yakın akrabaların bıraktıklarından, herkesi mirascı 
kıldık. Ve artık, yeminlerinizin bağlandığı kimselere de paylarını verin. 
Muhakkak ki Allah herşeye şahittir.  
 
Und Wir haben jeden zu Erben bestimmt, für das, was Mutter-Vater und 
Verwandte hinterlassen haben. Und nun gebt den Anteil derer, an die 
eure Schwüre gebunden sind. Wahrlich, Allah ist Zeuge über alles. 
 
4 / NİSA - 34  
 
Er ridschalu kawwamune alen nißai bi ma faddalallachu ba’dachum 
ala ba’dn we bi ma enfecku min emwalichim feß salichatu kanitatun 
hafisatun lil gajbi bi ma hafisallach(hafisallachu) wellati techafune 
nuschusechunne fe suchunne 
wechdschuruchunn(wechdschuruchunne) fil medadsch 
wadrbuchunne fe in ata’neckum fe la tebgu alejchinne 
sebila(sebilen) innallache kane alijjen kebira(kebiren). 
 
Erkekler, mallarından (kadınlar için mehir ve nafaka olarak) harcamaları 
sebebiyle ve Allah'ın, onların bir kısmını, diğerlerine üstün kılmasından 
dolayı, kadınların üzerinde daha çok kaimdirler (koruyup gözetici, idare 
edicidirler). Bu bakımdan salih amel (nefs tezkiyesi) yapan kadınlar 
itaatkardırlar, Allah'ın (onların haklarını ve iffetlerini) korumasıyla, onlar 
da gaybde (kocalarının yokluğunda hem kendilerini, hem kocalarının mal 
ve şerefini) koruyucudurlar. İtaatsizliklerinden (baş kaldırmalarından) 
korktuğunuz (kadınlara) ise (önce) nasihat ediniz.Ve (sonra da) 
yataklarında yalnız bırakınız.Ve ( hala itaat etmezlerse) onlara vurunuz. 



Bundan sonra eğer size itaat ederlerse, artık onların aleyhine başka bir 
yol aramayın. Muhakkak ki Allah Âli'dir (yücedir), Kebir'dir (büyüktür).  
 
Die Männer sind standhafter als Frauen (als schützende Bewacher, 
Leitende), da sie von ihrem Vermögen (Morgengabe und Versorgung für 
die Frauen) ausgeben und da Allah einige von ihnen über die Anderen 
gestellt haben. Aus diesem Grunde sind Frauen, die Amilussalichat* 
(Reinigung der Seele*) verrichten, gehorsam; sie beschützen (in 
Abwesenheit ihrer Männer sowohl sich als auch den Besitz und die Ehre 
ihrer Männer) im Gayb*, weil Allah (ihre Rechte und ihre Keuschheit) 
beschützt. Wenn ihr euch vor ihrem (der Frauen) Ungehorsam 
(Aufbegehren) fürchtet, gebt ihnen (zuerst) Rat. Und lasst sie (dann) in 
ihren Betten allein. Und (wenn sie immer noch nicht gehorchen) schlagt 
sie. Wenn sie hiernach gehorchen, sucht keinen anderen Weg zu ihrem 
Nachteil. Wahrlich, Allah ist Ali* (erhaben), Kebir* (groß). 
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We in hftum schckacka bejnichima feb’aßu hackemen min echlichi 
we hackemen min echlicha, in jurida slachan juweffickllachu 
bejnechuma innallache kane alimen habira(habiren).  
 
Ve eğer ikisinin (karı-kocanın) arasının açılmasından korkarsanız, o 
taktirde erkeğin ailesinden bir hakem ve kadının ailesinden bir hakem 
gönderin. İkisi de (karı-koca) arayı düzeltmeyi isterlerse, Allah onların 
aralarının düzelmesinde onları başarılı kılar (muvaffak eder). Muhakkak 
ki Allah Alim'dir (en iyi bilendir), Habir'dir (haberdar olandır).  
 
Und wenn ihr befürchtet, dass sich eine Kluft zwischen beiden (Frau-
Mann) bildet, schickt in diesem Fall einen Schlichter aus der Familie des 
Mannes und einen Schlichter aus der Familie der Frau. Wenn beide 
(Frau-Mann) schlichten wollen, wird Allah sie bei der Schlichtung 
erfolgreich machen. Wahrlich, Allah ist Alim* (der am besten Wissende), 
Habir* (Allkundig). 
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Wa’budullache we la tuschricku bichi schejen we bil walidejni 
ichßanen we bisil kurba wel jetama wel meßackini wel dschari sil 
kurba wel dscharil dschunubi weß sachbi bil dschenbi webniß sebili 
we ma melecket ejmanuckum, innallache la juchbbu men kane 
muchtalen fechura(fechuren).  
 



Ve Allah'a kul olun. O'na hiçbir şeyi ortak koşmayın. Ve ana-babaya, 
akrabaya, yetimlere, miskinlere, yakın komşuya, uzak komşuya, 
yanınızdaki arkadaşa (eşlere), yolda kalmışa ve elinizin altında sahip 
olduklarınıza (köleye, cariyeye, işçilere) ihsanla davranın. Muhakkak ki 
Allah, kibirli olan ve övünen kimseleri sevmez.  
 
Und werdet Diener* Allahs. Stellt Ihm nichts zur Seite. Und behandelt 
Mutter-Vater, Verwandte, Waise, den Mißkin*, nahe Nachbarn, ferne 
Nachbarn, den Freund neben euch (Partner), den auf der Strecke 
Gebliebenen und die ihr unter eurer Hand besitzt (Sklave, 
Kriegsgefangene, Arbeiter) mit Ichßan*. Wahrlich, Allah liebt keine 
Hochmütigen und keine Angeber. 
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Ellesine jebchalune we je’murunen naße bil buchli we jecktumune 
ma atachumullachu min fadlch(fadlchi) we a’tedna lil kafirine 
asaben muchina(muchinen). 
 
Onlar ki, cimrilik ederler ve insanlara cimriliği emrederler. Ve Allah'ın 
kendilerine fazlından verdiği şeyi gizlerler. Ve kafirler için “alçaltıcı azap” 
hazırladık.  
 
Sie handeln geizig und befehlen den Menschen den Geiz. Und 
verbergen, was Allah ihnen von Seinem Fasl* gab. Und für die Kafir* 
haben Wir eine „erniedrigende Pein“ vorbereitet.  
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Wellesine junfckune emwalechum riaen naßi we la ju’minune 
billachi we la bil jewmil achir(achiri) we men jeckunisch schejtanu 
lechu karinen feßae karina(karinen). 
  
Ve onlar, mallarını insanlara gösteriş için infak ederler, Allah'a ve ahiret 
gününe (insan ruhunun hayatta iken Allah'a ulaştığı sonraki güne) 
inanmazlar. Ve kim şeytanı kendisine yakın arkadaş edinirse, işte bu kötü 
bir arkadaşlıktır.  
 
Und sie spenden* ihren Besitz, um bei den Menschen anzugeben, 
glauben nicht an Allah und an den Tag des Achiret* (der Tag, an dem der 
Geist* zu Lebzeiten Allah erreicht). Und wer sich Satan zum nahen 
Freund nimmt, eben das ist eine schlechte Freundschaft. 
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We masa alejchim lew amenu billachi wel jewmil achri we enfecku 
mimma rasackachumullach(rasackachumullachu) we kanellachu 
bichim alima(alimen). 
 
Ve ne olurdu onlar, Allah'a ve ahiret gününe (ruhun ölümden evvel Allah'a 
ulaşma gününe) iman etselerdi ve Allah'ın kendilerine verdiği rızıktan 
(Allah için) infak etselerdi (harcasalardı). Ve Allah onları en iyi bilendir.  
 
Und was wäre passiert, wenn sie an Allah und an den Tag des Achiret* 
(der Tag, an dem der Geist* Allah vor dem Tod erreicht) mit Iman* 
geglaubt hätten und (für Allah) von dem gespendet* (aufgewendet) 
hätten, was Allah ihnen gab. Und Allah kennt sie am besten.  
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İnnellache la jaslimu mißckale serrech(serretin) we in tecku 
haßeneten judafcha we ju’ti min ledunchu edschren asima(asimen). 
 
Muhakkak ki Allah, zerre kadar zulmetmez. Ve eğer bir iyilik (hasene) 
yaparsanız, onu kat kat arttırır. Ve kendi katından “büyük ecir “ (karşılık) 
verir. 
 
Wahrlich, Allah tut kein Unrecht auch nur für eines Stäubchens Gewicht. 
Und wenn ihr etwas Gutes (Haßene*) tut, mehrt Er es um viele Male. 
Und gibt (Gegenleistung) von Seiner Gegenwart „großen Edschir*“.  
 
4 / NİSA - 41  
 
Fe kejfe isa dschi’na min kulli ummetin bi schechidin we dschi’na 
bicke ala haulai schechida(schechiden).  
 
Artık her ümmetten bir şahit (resul) getirdiğimiz zaman ve seni de onların 
üzerine şahit olarak getirdiğimiz zaman (halleri) nasıl olacak?  
 
Und wie wird (ihr Zustand) sein, wenn Wir aus jeder Ummah* einen 
Zeugen* (Gesandten*) herbeibringen und dich als Zeugen* über sie 
herbeibringen?  
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Jewme isin jeweddullesine keferu we aßawur reßule lew tußewwa 
bichimul ard(ardu) we la jecktumunallache hadißa(hadißen). 



 
Kafirler ve resule asi olanlar (karşı gelen kimseler), o izin günü (kıyamet 
günü) kendilerinin yerle bir olmalarını temenni ederler. Ve (inkar ettikleri 
hiçbir) sözü, Allah'tan gizleyemezler.  
 
Die Kafir* und diejenigen, die gegen den Gesandten* gemeutert hatten 
(sich ihm widersetzt hatten), werden an jenem Tag der Erlaubnis* (am 
jüngsten Tag*) wünschen, dem Erdboden gleich gemacht zu werden. 
Und werden kein Wort (das sie geleugnet haben) vor Allah verbergen 
können. 
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Ja ejjuchellesine amenu la tackrabuß salate we entum suckara hatta 
ta’lemu ma teckulune we la dschunuben illa abiri sebilin hatta 
tagteßilu we in kuntum merda ew ala seferin ew dschae echadun 
minckum minel gaiti ew lameßtumun nißae fe lem tedschidu maen 
fe tejemmemu saiden tajjiben femßechu bi wudschuchickum we 
ejdickum innallache kane afuwwen gafura(gafuran). 
 
Ey amenu olanlar! Sarhoş iken, ne söylediğinizi bilinceye kadar, cünüp 
iken, yolcu olmanız hariç, gusül abdesti alıncaya kadar, namaza 
yaklaşmayın! Eğer hasta iseniz veya yolculukta iseniz veya sizden biriniz 
tuvaletten gelmişse veya kadınlara dokunmuş fakat su bulamamışsanız, 
o taktirde temiz toprağa teyemmüm edin, sonra onu yüzlerinize ve 
ellerinize mesh edin (sürün). Muhakkak ki Allah, günahları affeden, 
mağfiret edendir.  
 
O ihr Amenu*! Nähert euch nicht dem rituellen Gebet*, wenn ihr 
betrunken seid, bis ihr versteht, was ihr sagt; Wenn ihr unrein seid, bis 
ihr die rituelle Ganzkörperwaschung* vollzogen habt, es sei denn ihr seid 
Reisende! Wenn ihr krank oder auf einer Reise seid oder einer von euch 
von der Toilette kommt oder Frauen berührt aber kein Wasser gefunden 
habt, dann reinigt euch mit sauberer Erde, reibt dann damit euer Gesicht 
und eure Hände. Wahrlich, Allah ist derjenige, der die Sünden verzeiht, 
der Mahfiret* macht.  
 
4 / NİSA - 44  
 
E lem tere ilellesine utu naßiben minel kitabi jeschteruned dalalete 
we juridune en tedlluß sebil(sebile). 
 



Kendilerine Kitap'tan nasip verilenleri görmedin mi? Dalaleti satın 
alıyorlar ve sizin de yoldan (Allah'ın yolundan) sapmanızı (dalalete 
düşmenizi) istiyorlar.  
 
Hast Du nicht diejenigen gesehen, denen ein Teil des Buches gegeben 
wurde? Sie erkaufen den Irrweg* und wollen, dass auch ihr vom Weg 
(Allahs) abirrt (auf den Irrweg*). 
 
4 / NİSA - 45  
 
Wallachu a’lemu bi a’daickum we kefa billachi welijjen, we kefa 
billachi naßira(naßiran). 
 
Ve sizin düşmanlarınızı en iyi Allah bilir. Ve dost olarak Allah kafidir. Ve 
yardımcı olarak Allah kafidir.  
 
Und eure Feinde kennt Allah am besten. Und Allah genügt als Freund. 
Und Allah genügt als Helfer. 
 
4 / NİSA - 46  
 
Minellesine hadu jucharrifunel kelime an mewadchi we jeckulune 
semi’na we aßajna weßme’ gajra mußmen we rana lejjen bi 
elßinetichim we ta’nan fid din(dini) we lew ennechum kalu semi’na 
we ata’narna le kane hajran lechum we ackwem(kweme) we lackin 
leanechumullachu bi kufrichim fe la ju’minune illa kalila(kalilen). 
 
Yahudilerden, (Tevrat'taki) kelimelerin konuldukları yerleri değiştirip tahrif 
edenler (manalarını bozanlar) ve dillerini eğip bükerek ve dini yererek: 
“İşittik ve isyan ettik. İşit, işitmez olası ve “raina” (bize bak: yahudi dilinde 
ahmak)” diyorlar. Ve eğer onlar, “İşittik ve itaat ettik, işit ve bize bak.” 
deselerdi, elbette kendileri için daha hayırlı ve daha sağlam (daha iyi) 
olurdu. Küfürleri sebebiyle onları lanetledi. Artık onların pek azı hariç, 
iman etmezler.  
 
Diejenigen unter den Juden, die die Stellungen der Worte (in der Thora) 
entstellen (die Bedeutungen zerstören), sagen, indem sie ihre Zungen 
beugen und krümmen und die Religion herabsetzen: „Wir haben gehört 
und sind aufsässig geworden. Höre, als ob du nicht hörtest „raina“ (auf 
Hebräisch Dummkopf)“. Und hätten sie gesagt: „Wir hören und wir 
gehorchen. Höre und schau uns an“, es hätte mehr Hayr* für sie gehabt 
und aufrechter (noch besser). Doch (Allah) hat sie wegen ihres Küfürs* 
verflucht. Sie werden nicht mit Iman* glauben, wenige von ihnen 
ausgenommen. 



 
4 / NİSA - 47  
 
Ja ejjuchellesine utul kitabe aminu bi ma neselna mußaddickan li 
ma meackum min kabli en natmiße wudschuchen fe neruddecha ala 
edbaricha ew nel’anechum kema leanna aßchabeß sebt(sebti) we 
kane emrullachi mef’ula(mef’ulen). 
 
Ey kendilerine kitap verilenler! Yanınızdakini (Tevrat'ı ve İncil'i) tasdik 
edici olarak indirdiğimize, “yüzleri silmemizden, böylece onları arkalarına 
çevirmemizden önce veya ashab-ı sebt'i (“cumartesi günü yasağı”nı 
çiğneyenleri) lanetlediğimiz gibi onları da lanetlememizden önce” iman 
edin. Ve Allah'ın emri yapılmıştır (yerine gelmiştir).  
 
O ihr, denen die Schrift gegeben wurde! Glaubt mit Iman* an das, was 
Wir herabgesandt haben, als Bestätigung für das, was bei euch ist 
(Thora und Bibel), „bevor Wir Gesichter auslöschen, sie dadurch auf den 
Rücken umlegen oder bevor Wir sie verfluchen, wie Wir die Leute des 
Sabbat (die das Samstagsverbot des Sabbat zertraten) verfluchten. Und 
Allahs Befehl ist ausgeführt (erfüllt). 
 
4 / NİSA - 48  
 
İnnallache la jagfiru en juschrecke bichi we jagfiru ma dune salicke 
li men jeschau we men juschrick billachi fe kadiftera ißmen 
asima(asimen). 
 
Muhakkak ki Allah, O'na şirk koşulmasını bağışlamaz. Bunun dışındaki 
şeyleri dilediği kimse için bağışlar. Ve kim Allah'a şirk koşarsa, o taktirde 
büyük bir günah işleyerek iftira etmiştir.  
 
Wahrlich, Allah verzeiht es nicht, wenn man Ihm Schirk* begeht. Alles 
andere verzeiht Er, für wen Er will. Und wer Allah Schirk* zur Seite stellt, 
hat durch das Begehen einer großen Sünde verleumdet. 
 
4 / NİSA - 49  
 
E lem tere ilellesine juseckkune enfußechum belillachu juseckki 
men jeschau we la juslemune fetila(fetilen).  
 
Kendi nefslerini temize çıkaranları (tezkiye ettiklerini söyleyenleri) 
görmedin mi? Hayır (öyle değil). Ancak Allah, dilediği kişinin nefsini 
tezkiye eder. Ve onlar, hurma çekirdeğinin ince ipliği kadar (bile) zulüm 
olunmazlar.  



 
Hast Du nicht diejenigen gesehen, die ihre eigenen Seelen* rein 
sprachen (die gesagt haben, dass sie sie teilgereinigt haben)? Nein (so 
ist es nicht). Nur Allah kann die Seele* derer reinigen, die Er will. Und 
ihnen wird nicht (einmal) die Pein wie der eines dünnen Fadens des 
Dattelkerns zuteil. 
 
4 / NİSA - 50  
 
Unsur kejfe jefterune alallachil kesib(kesibe) we kefa bichi ißmen 
mubina(mubinen). 
 
Bak, Allah'a nasıl yalanla iftira ediyorlar ve (bu) ona apaçık bir günah 
olarak kafidir.  
 
Schau, wie sie Allah durch Lüge verleumden und (das) reicht ihm als 
eine offensichtliche Sünde.  
 
4 / NİSA - 51  
 
E lem tere ilellesine utu naßiben minel kitabi ju’minune bil dschibti 
wet taguti we jeckulune lillesine keferu haulai echda minellesine 
amenu sebila(sebilen). 
 
Kitaptan kendilerine pay verilen kimseleri görmedin mi? Cibte (kahinlere, 
putlara) ve taguta (insan ve cin şeytanlara) inanıyorlar ve inkar eden 
kimseler için de, "Bunlar iman eden kimselerden daha doğru bir 
yoldadır." diyorlar.  
 
Hast Du nicht diejenigen gesehen, denen ein Anteil am Buch gegeben 
wurde? Sie glauben an Dschibt* (Hellseher, Götzen) und Tagut* 
(menschliche und dämonische Teufel) und reden über solche, die 
leugnen: „Diese sind auf einem richtigeren Weg als diejenigen, die mit 
Iman* glauben“. 
 
4 / NİSA - 52  
 
Ulaickellesine leanechumullach(leanechumullachu) we men 
jel’anillachu fe len tedschide lechu naßira(naßiran). 
 
İşte onlar, Allah'ın lanetledikleridir ve Allah kimi lanetlerse, artık onun için 
asla bir yardımcı bulamazsın.  
 



Diese sind es, die Allah verflucht hat und wen Allah verflucht, für den 
wirst du niemals einen Helfer finden. 
 
4 / NİSA - 53  
 
Em lechum naßibun minel mulcki fe isen la ju’tunen naße 
neckira(neckiren). 
 
Yoksa onların, mülkden bir nasibi mi var? Öyle olsaydı insanlara bir 
çekirdek bile vermezlerdi.  
 
Oder haben sie einen Anteil am Besitz? Wäre es so, würden sie den 
Menschen nicht einmal einen Kern geben. 
 
4 / NİSA - 54  
 
Em jachßudunen naße ala ma atachumullachu min fadlch(fadlchi), 
fe kad atejna ale ibrachimel kitabe wel hickmete we atejnachum 
mulcken asima(asimen). 
 
Yoksa onlar, Allah'ın fazlından (ni'metinden) insanlara verdiği şeylere 
haset mi ediyorlar (çekemiyorlar mı)? Oysa Biz, Hz.İbrahim ailesine 
(soyuna) kitap ve hikmet vermiştik.Ve onlara “büyük mülk “verdik.  
 
Oder beneiden (können sie nicht ertragen) sie die Menschen um das, 
was Allah ihnen von Seinem Fasl* (Seinen Gaben*) gegeben hat? Dabei 
gaben Wir der Familie (dem Familienstamm) Hz. Abrahams das Buch 
und Hikmet*, und Wir gaben ihnen einen „großen Besitz“.  
 
4 / NİSA - 55  
 
Fe minchum men amene bichi we minchum men sadde anch(anchu) 
we kefa bi dschechenneme saira(sairan). 
 
Artık onlardan kimi O'na iman etti ve onlardan kimi de O'ndan yüz çevirdi 
ve (iman etmeyenlere) alevli ateş olarak cehennem kafidir.  
 
Einige von ihnen glaubten mit Iman* an Ihn und andere aber wandten 
sich von Ihm ab und als flammendes Feuer ist (für diejenigen, die nicht 
mit Iman* glauben) die Hölle genug. 
 
4 / NİSA - 56  
 



İnnellesine keferu bi ajatina sewfe nußlichim nara(naran), kullema 
nadidschet dschuluduchum beddelnachum dschuluden gajrecha li 
jesuckul asab(asabe) innallache kane asisen hackima(hackimen). 
 
Muhakkak ki ayetlerimizi inkar eden kimseleri yakında ateşe atacağız. 
Onların derilerinin her yanışında, azabı tatmaları için onları(derilerini) 
başka deriler ile değiştireceğiz. Muhakkak ki Allah Aziz'dir, Hakim'dir.  
 
Wahrlich, bald werden Wir diejenigen, die Unsere Verse leugnen, ins 
Feuer werfen. Jedes Mal, wenn ihre Häute verbrannt sind, werden Wir 
sie (ihre Häute) gegen andere Häute ersetzen, damit sie die Pein kosten. 
Wahrlich Allah ist Asis*, Hakim*. 
 
4 / NİSA - 57  
 
Wellesine amenu we amiluß salichati senudchluchum dschennatin 
tedschri min tachtichel encharu halidine ficha ebeda(ebeden), 
lechum ficha eswadschun mutachharatun we nudchluchum sllen 
salila(salilen).  
 
Ve amenu olan ve (nefslerini) ıslah edici amel işleyenleri, altından 
nehirler akan cennetlere koyacağız. Onlar orada ebediyyen kalacak 
olanlardır. Onlar için orada temiz eşler vardır. Ve onları güzel bir gölgeye 
koyacağız.  
 
Und jene, die amenu* sind und die (ihre Seelen*) ißlachende* Amel* 
verrichten, werden Wir in Paradiese stellen, unter denen Ströme fließen. 
Dort wird es reine Partner für sie geben. Und Wir werden sie in einen 
schönen Schatten stellen. 
 
4 / NİSA - 58  
 
İnnallache je’muruckum en tueddul emanati ila echlicha we isa 
hackemtum bejnen naßi en tachckumu bil adl(adli), innallache 
nimma jesuckum bich(bichi), innallache kane semian 
baßira(baßiran).  
 
Muhakkak ki Allah, emanetleri sahibine teslim etmenizi ve insanlar 
arasında hakemlik yaptığınız zaman adaletle hükmetmenizi emreder. 
Muhakkak ki Allah, onunla (bununla) size ne güzel öğüt veriyor. Ve 
muhakkak ki Allah, en iyi işiten ve en iyi görendir.  
 
Wahrlich, Allah befiehlt, dass ihr die Anvertrauten* an seinen Besitzer 
übergibt und wenn ihr unter den Menschen richtet, mit Gerechtigkeit 



urteilt. Wahrlich, wie schön euch Allah (damit) ermahnt. Und wahrlich 
Allah ist der am besten Hörende, am besten Sehende. 
 
4 / NİSA - 59  
 
Ja ejjuchellesine amenu atiullache we atiur reßule we ulil emri 
minckum fe in tenasa’tum fi schej’in fe rudduchu ilallachi wer reßuli 
in kuntum tu’minune billachi wel jewmil achir(achiri), salicke hajrun 
we achßenu te’wila(te’wilen).  
 
Ey amenu olanlar (iman edenler)! Allah'a ve Resul'e ve sizden olan 
idarecilere (emir verme yetkisinin sahiplerine) itaat edin. Bundan sonra 
eğer bir hususta ihtilafa düşerseniz, o taktirde Allah'a ve ahiret gününe 
iman ediyorsanız, onu Allah'a ve Resul'üne götürün. Bu daha hayırlıdır 
ve tevil (yorum) bakımından en güzelidir.  
 
O ihr Amenu* (die gläubig sind)! Gehorcht Allah und Seinem Gesandten* 
und euren Führern (die Befehlsvollmacht besitzen). Wenn ihr hiernach 
bezüglich einer Angelegenheit in Uneinigkeit fällt, bringt sie zu Allah und 
Seinem Gesandten*, wenn ihr an Allah und an den Tag des Achiret* mit 
Iman* glaubt. Das hat mehr Hayr* und als Auslegung (Deutung) am 
Schönsten. 
 
4 / NİSA - 60  
 
E lem tere ilellesine jes’umune ennechum amenu bima unsile 
ilejcke we ma unsile min kablicke juridune en jetechackemu ilat 
taguti we kad umiru en jeckfuru bich(bichi) we juridusch schejtanu 
en judllechum dalalen baida(baiden). 
 
Sana indirilene ve senden önce indirilenlere inandığını zanneden 
kimseleri görmedin mi? O'nu (şeytanı) inkar etmekle emrolundukları 
halde tagutun önünde muhakeme olunmayı istiyorlar. Ve şeytan, onları 
uzak bir dalaletle saptırmak (dalalete düşürmek) istiyor.  
 
Hast Du nicht jene gesehen, die dachten an das zu glauben, was dir und 
denen vor dir herab gesandt wurde? Obwohl ihnen befohlen wurde ihn 
(Satan) zu leugnen, wollen sie vor dem Tagut* gerichtet werden. Und 
Satan möchte sie durch einen fernen Irrweg* ab wendig machen (in die 
Irre führen).  
 
 
4 / NİSA - 61  
 



We isa kile lechum tealew ila ma enselallachu we iler reßuli raejtel 
munafckine jeßuddune anke sududa(sududen).  
 
Ve onlara: "Allah'ın indirdiğine (Kur'an'a) ve Resul'e gelin." denildiği 
zaman, münafıkların senden yüz çevirerek ayrıldıklarını görürsün.  
 
Und wenn zu ihnen gesagt wird: „Kommt her zu dem, was Allah herab 
gesandt hat (zum Koran) und zum Gesandten*“, siehst du, dass die 
Münafik* sich von dir abwendend weggehen. 
 
4 / NİSA - 62  
 
We kejfe isa eßabetchum mußibetun bima kaddemet ejdichim 
summe dschaucke jachlfune billachi in eradna illa ichßanen we 
tewficka(tewfickan). 
 
Bundan sonra onlara, elleriyle işlediklerinden dolayı bir musibet geldiği 
zaman halleri nasıl olur. Sonra sana gelince; "Biz sadece iyilik etmek ve 
aralarını birleştirmek istedik." diye Allah'a yemin ederler.  
 
Wie wird ihr Zustand sein, wenn sie hiernach ein Unheil trifft aufgrund 
dessen, was sie mit ihren Händen taten. Wenn sie dann zu dir kommen, 
schwören sie bei Allah: „Wir wollten ja nur Gutes und Versöhnliches tun.“  
 
4 / NİSA - 63  
 
Ulaickellesine ja’lemullachu ma fi kulubichim fe a’rd anchum was 
hum we kul lechum fi enfußichim kawlen beliga(beligan). 
 
İşte onlar, Allah'ın kalplerinde olanı bildiği kişilerdir. Artık onlardan yüz 
çevir, onlara vaaz et (nasihat et) ve onlara kendileri hakkında belagatli 
(güzel) söz söyle.  
 
Diese sind es, von denen Allah weiß, was in ihren Herzen ist. So wende 
dich ab von ihnen, predige ihnen (ermahne sie) und sprich ein 
beredsames (schönes) Wort zu ihnen über sie selbst.  
 
4 / NİSA - 64  
 
We ma erßelna min reßulin illa li jutaa bi isnillach(isnillachi), we lew 
ennechum is salemu enfußechum dschaucke feßtagferullache 
weßtagfere lechumur reßulu le wedschedullache tewwaben 
rachima(rachimen).  
 



Ve Biz, (hiç) bir resulü, Allah'ın izniyle kendilerine itaat edilmesinden 
başka birşey için göndermedik. Ve onlar nefslerine zulmettikleri zaman, 
eğer sana gelselerdi, böylece Allah'tan mağfiret dileselerdi ve Resul de 
onlar için mağfiret dileseydi, mutlaka Allah'ı, (iki tarafın da) tövbelerini 
(onların tövbesini ve Resul'ün mağfiret talebini) kabul eden ve rahmet 
edici olarak bulurlardı.  
 
Und Wir haben die Gesandten* für nichts anderes geschickt, als dass sie 
ihm mit Allahs Erlaubnis gehorchen. Und wären sie zu dir gekommen, als 
sie ihre Seelen* bedrängt haben, so Allah um Mahfiret* gebeten hätten 
und auch der Gesandte* um Mahfiret* für sie gebeten hätte, hätten sie 
gewiss Allah, als Jenen vorgefunden, der die Buße* (beider Seiten) 
akzeptiert (ihre Buße* und die Fürbitte des Gesandten* um Mahfiret*) 
und Rachmet* gebend ist. 
 
4 / NİSA - 65  
 
Fe la we rabbicke la ju’minune hatta juchackkimucke fima 
schedschere bejnechum summe la jedschidu fi enfußichim 
haredschen mimma kadajte we jußellimu teßlima(teßlimen). 
 
Artık hayır, Rabbine andolsun ki, aralarında çekiştikleri şey hakkında, 
seni hakem tayin edip, sonra da senin verdiğin hükümden dolayı 
“içlerinde bir sıkıntı duymaksızın tam bir teslimiyetle teslim olmadıkça” 
iman etmiş olmazlar.  
 
Nun nein, ich schwöre bei deinem Herrn, solange sie dich nicht zum 
Richter ernennen über das, was zwischen ihnen strittig ist, und sich dann 
aufgrund deines Urteils, „nicht mit einer vollkommenen Ergebung* 
ergeben*, ohne eine Bedrückung in sich zu verspüren“, können sie nicht 
solche sein, die mit Iman* glauben.  
 
4 / NİSA - 66  
 
We lew enna ketebna alejchim enktulu enfußeckum ewichrudschu 
min dijarickum ma fealuchu illa kalilun minchum we lew ennechum 
fealu ma juasune bichi le kane hajran lechum we eschedde 
teßbita(teßbiten). 
 
Ve eğer onlara: “Nefslerinizi öldürün.” veya “Yurtlarınızdan çıkın.” diye 
yazsaydık (farz kılsaydık) muhakkak ki, onlardan pek azı hariç, bunu 
yapmazlardı. Ve eğer onlar, kendilerine öğütleneni yapsalardı mutlaka bu 
kendileri için daha hayırlı ve sebatı bakımından (imanları) daha sağlam 
olurdu.  



 
Und hätten Wir ihnen vorgeschrieben (geboten): „Tötet eure Seelen“ 
oder „verlasst eure Heimat“, wahrlich, sie hätten es nicht getan, 
ausgenommen einige wenige von ihnen. Hätten sie aber das getan, 
wozu sie ermahnt wurden, wäre es sicherlich besser für sie und noch 
robuster hinsichtlich der Beständigkeit (ihres Imans*) gewesen. 
 
4 / NİSA - 67  
 
We isen le atejnachum min ledunna edschren asima(asimen). 
 
Ve o zaman Biz onlara, mutlaka katımızdan “büyük ecir” verirdik.  
 
Und dann hätten Wir ihnen wahrlich einen „großen Edschir*“ von Uns  
gegeben. 
 
4 / NİSA - 68  
 
We le hedejnachum sraten mußteckima(mußteckimen). 
 
Ve onları mutlaka Sıratı Mustakim'e (Allah'a ulaştıran yola) iletirdik.  
 
Und hätten sie sicherlich auf den Srati Mustakim* geleitet (dem Weg, der 
zu Allah führt). 
 
4 / NİSA - 69  
 
We men jutillache wer reßule fe ulaicke meallesine en’amellachu 
alejchim minen nebijjine weß sddickine wesch schuchedai weß 
salichin(salichine), we haßune ulaicke reficka(refickan). 
 
Ve kim, Allah'a ve Resul'e itaat ederse, o taktirde işte onlar, Allah'ın 
kendilerine ni'met verdiği nebilerle (peygamberlerle) ve sıddiklerle ve 
şehitlerle ve salihlerle beraberdirler. Ve işte onlar ne güzel arkadaştır.  
 
Wer Allah und dem Gesandten* gehorcht, wird mit denen zusammen 
sein, denen Allah eine Gabe* gegeben hat, den Nebi* (Propheten), den 
Treuen*, den Schehiit* und den Salich*. Und welch schöne Freunde es 
sind. 
 
4 / NİSA - 70  
 
Zalickel fadlu minallach(minallachi) we kefa billachi alima(alimen). 
 



İşte bu fazl (büyük ihsan) Allah'tandır. Ve Allah, “en iyi bilen olarak” 
kafidir.  
 
Eben dieses Fasl* (große Gabe) ist von Allah. Und Allah genügt als „am 
besten Wissender“. 
 
4 / NİSA - 71  
 
Ja ejjuchellesine amenu husu hsrackum fenfiru subatin ewinfiru 
dschemia(dschemian). 
 
Ey amenu olanlar (ölmeden önce ruhunu Allah'a ulaştırmayı dileyenler)! 
Silahlarınızı alın. Artık bölük bölük veya toplu olarak savaşa çıkın.  
 
O ihr Amenus* (diejenigen, die sich vor dem Tod wünschen, ihren Geist 
zu Allah zu führen)! Nehmt eure Waffen. Zieht nun in den Krieg, Gruppe 
um Gruppe oder alle zusammen. 
 
4 / NİSA - 72  
 
We inne minckum le men le jubattienn(jubattienne), fe in 
eßabetckum mußibetun kale kad en’amallachu alejje is lem eckun 
meachum schechida(schechiden).. 
 
Ve muhakkak ki sizden bazıları mutlaka yavaş davranır (savaşa çıkmakta 
gecikir), sonra da eğer size bir musibet isabet ederse: "Allah beni 
ni'metlendirdi de, o zaman ben onlarla beraber şehit olmadım." derdi.  
 
Und sicherlich sind welche unter euch, die wahrlich langsam handeln 
(sich verspäten in den Krieg zu ziehen), wenn euch dann ein Unglück 
trifft, sagt er: „Allah hat mir Gaben* gegeben, dass ich nicht mit ihnen 
zusammen zum Schehiit* wurde.“ 
 
4 / NİSA - 73  
 
We lein eßabeckum fadlun minallachi le jeckulenne ke en lem 
teckun bejneckum we bejnechu meweddetun ja lejteni kuntu 
meachum fe efuse fewsen asima(asimen). 
 
Ve eğer gerçekten Allah'tan size bir fazl (zafer) isabet ederse, sanki 
sizinle onun arasında bir görüşme olmamış gibi mutlaka; “Keşke ben de 
onlarla beraber olsaydım, böylece büyük bir fevz (ganimet) 
kazansaydım." der.  
 



Trifft euch aber tatsächlich ein Fasl* (Sieg) von Allah, dann sagt er ganz 
bestimmt, als hätte es keine Aussprache zwischen euch und ihm 
gegeben: „Wäre ich doch bei ihnen gewesen, so hätte ich einen großen 
Sieg (Kriegsbeute) errungen!“ 
 
4 / NİSA - 74  
 
Fel juckatil fi sebilillachillesine jeschrunel hajated dunja bil 
achirech(achireti) we men juckatil fi sebilillachi fe jucktel ew jaglib 
fe sewfe nu’tichi edschren asima(asimen). 
 
Öyleyse dünya hayatını, ahiret hayatı karşılığında satanlar, Allah yolunda 
savaşsınlar. Ve kim Allah yolunda savaşırken öldürülse veya galip gelse, 
o taktirde Biz ona, “büyük ecir” vereceğiz.  
 
Dann lasst solche auf Allahs Weg kämpfen, die das irdische Leben 
gegen das Leben im Achiret* verkaufen. Und wer im Kampf auf Allahs 
Weg getötet wird oder siegt, dem werden Wir bald „großen Edschir*“ 
geben. 
 
4 / NİSA - 75  
 
We ma leckum la tuckatilune fi sebilillachi wel mußtad’afine miner 
ridschali wen nißai wel wildanillesine jeckulune rabbena 
achridschna min hasichil karjetis salimi echlucha, wedsch’al lena 
min ledunke welijja(welijjen), wedsch’al lena min ledunke 
naßira(naßiran). 
 
Ve size ne oluyor ki Allah'ın yolunda ve "Ey Rabbimiz! Halkı zalim olan 
bu kasabadan bizi çıkar ve katından bir veli ve katından bize bir yardımcı 
kıl (gönder)." diyen zayıf ve aciz erkekler, kadınlar ve çocuklar için 
savaşmıyorsunuz?  
 
Und was ist mit euch los, dass ihr nicht kämpft auf Allahs Weg für die 
schwachen und hilflosen Männer, Frauen und Kinder die sagen: „O 
unser Herr! Führe uns heraus aus dieser Stadt, deren Bewohner Salim* 
sind, und gib uns einen Weli* von Dir, und bestimme für (schicke) uns 
einen Helfer von Dir“? 
 
4 / NİSA - 76  
 
Ellesine amenu juckatilune fi sebilillach(sebilillachi) wellesine 
keferu juckatilune fi sebilit taguti fe katilu ewlijaesch 
schejtan(schejtani), inne kejdesch schejtani kane daifa(daifen). 



 
Âmenu olanlar, Allah'ın yolunda savaşırlar ve kafir olanlar ise tagutun 
yolunda savaşırlar. O halde şeytanın dostlarıyla savaşın. Muhakkak ki 
şeytanın hilesi zayıftır.  
 
Diejenigen, die amenu* sind, kämpfen auf Allahs Weg und die Kafir* 
jedoch kämpfen auf dem Weg des Tagut*. Kämpft also gegen die 
Freunde Satans. Wahrlich, die List Satans ist schwach. 
 
4 / NİSA - 77  
 
E lem tere ilellesine kile lechum kuffu ejdijeckum, we eckimuß 
salate we atus seckach(seckate), fe lemma kutibe alejchimul ktalu 
isa ferickun minchum jachschewnen naße ke haschjetillachi ew 
eschedde haschjech(haschjeten), we kalu rabbena lime ketebte 
alejnel ktal(ktale), lew la achhartena ila edschelin karib(karibin), kul 
metaud dunja kalil(kalilun) wel achretu hajrun li menittecka we la 
tuslemune fetila(fetilen). 
 
Kendilerine: “Ellerinizi (savaştan) çekin, namazı kılın ve zekatı verin.” 
denilen kimseleri görmedin mi? Halbuki onların üzerine savaş yazıldığı 
(farz kılındığı) zaman, onlardan bir kısmı, (düşmanları olan) insanlardan, 
Allah'tan korkar gibi veya daha da çok korkarlar ve: “Rabbimiz niçin 
üzerimize savaşı farz kıldın, bizi yakın bir zamana kadar tehir etseydin 
(geciktirseydin) olmaz mıydı?” dediler. De ki: “Dünya metaı (menfaati) 
azdır ve ahiret ise takva sahibi olan kimseler için daha hayırlıdır. Ve siz, 
kıl kadar (hurma çekirdeğindeki lif kadar bile) zulmedilmezsiniz.”  
 
Hast du nicht jene gesehen, denen gesagt wurde: „Zieht eure Hände 
zurück (vom Krieg), verrichtet das rituelle Gebet* und zahlt die Sakaat*“? 
Doch wenn ihnen der Krieg vorgeschrieben (geboten) wurde, da 
fürchtete ein Teil von ihnen die Menschen (die ihre Feinde sind), so wie 
sie sich vor Allah fürchten oder fürchten sich noch mehr und sie sagten: 
„Unser Herr, warum hast Du uns den Krieg als Gebot auferlegt? Hättest 
Du uns nicht für eine kurze Weile Aufschub gewähren können?“ Sag: 
„Der Nutzen (Vorteil) dieser Welt ist gering und das Achiret* jedoch hat 
für die Besitzer des Takwas* noch mehr Hayr*. Und nicht einmal wie ein 
Haar (wie eine Faser des Dattelkerns) sollt ihr gepeinigt werden.“ 
 
4 / NİSA - 78  
 
Ejne ma teckunu judrickkumul mewtu we lew kuntum fi burudschin 
muschejjedeh(muschejjedetin), we in tußbchum haßenetun jeckulu 
hasichi min indillach(indillachi), we in tußbchum sejjietun jeckulu 



hasichi min ndick(ndicke), kul kullun min ndillach(ndillachi), fe mali 
haulail kawmi la jeckadune jefckachune hadißa(hadißen).  
 
Nerede olursanız olun, ölüm size ulaşır. Hatta sağlam kalelerde olsanız 
bile. Eğer onlara bir iyilik isabet ederse: “Bu Allah'tandır.” derler. Ve eğer 
onlara bir kötülük isabet ederse: “Bu sendendir.” derler. De ki: “Hepsi 
Allah'ın katındandır.” Artık bu topluluğa ne oluyor ki söz anlamaya 
yanaşmıyorlar?  
 
Der Tod wird euch erreichen, wo immer ihr auch seid. Sogar wenn ihr 
euch in festen Burgen befinden würdet. Wenn ihnen etwas Gutes 
widerfährt sagen sie: „Das ist von Allah“. Und wenn ihnen etwas 
Schlechtes widerfährt, sagen sie: „Das ist von dir“. Sprich: „Alles ist von 
Allah“. Was ist denn mit dieser Gemeinschaft geschehen, dass sie sich 
nicht nähern, um das Wort zu verstehen? 
 
4 / NİSA - 79  
 
Ma eßabecke min haßenetin fe minallach(minallachi), we ma 
eßabecke min sejjietin fe min nefßick(nefßicke), we erßelnacke lin 
naßi reßula(reßulen), we kefa billachi schechida(schechiden). 
 
Sana iyilikten (hasenatdan) ne isabet ederse, işte o Allah'tandır. Ve sana 
kötülükten (seyyiattan) ne isabet ederse, o taktirde o, kendi nefsindendir 
(derecat kaybedecek bir şey yapmandan dolayıdır). Ve seni, insanlara 
Resul olarak gönderdik ve şahit olarak Allah yeter.  
 
Was immer vom Guten (vom Haßenat*) dich auch trifft, es ist von Allah. 
Und was immer vom Schlechten (vom Seyyiat*) dich auch trifft, dann 
kommt das von deiner eigenen Seele* (weil du etwas getan hast, 
wodurch Du an Rang verloren hast). Und wir haben dich als Gesandten* 
zu den Menschen geschickt und Allah genügt als Scheehid*. 
 
4 / NİSA - 80  
 
Men jutir reßule fe kad ataallach(ataallache), we men tewella fe ma 
erßelnacke alejchim hafisa(hafisen). 
 
Kim Resul'e itaat ederse, böylece andolsun ki Allah'a itaat etmiş olur. Ve 
kim yüz çevirirse, o taktirde Biz seni, onların üzerine muhafız olarak 
göndermedik. 
 



Wer dem Gesandten* gehorcht, so schwöre ich, der hat Allah gehorcht. 
Und wer sich abwendet, in diesem Fall haben Wir dich nicht als Hüter 
über sie entsandt.   
 
4 / NİSA - 81  
 
We jeckulune taatun fe isa beresu min indicke bejjete taifetun 
minchum gajrellesi teckul(teckulu) wallachu jecktubu ma 
jubejjitun(jubejjitune), fe a’rd anchum we teweckkel 
alallach(alallachi) we kefa billachi weckila(weckilen). 
 
Ve "kabul (baş üstüne)" derler. Sonra senin yanından ayrıldıkları zaman 
onlardan bir grup, senin söylediğinden başka birşeyi geceleyin gizlice 
kurarlar ve Allah, onların gece neler kurduklarını yazıyor. Artık sen 
onlardan yüz çevir ve Allah'a tevekkül et (güven) ve Allah, vekil olarak 
kafidir.  
 
Und sie werden sagen „einverstanden (zu Befehl)“. Doch wenn sie von 
dir gehen, dann schmiedet eine Gruppe von ihnen nachts im Geheimen 
etwas Anderes, als das was du gesagt hast. Und Allah schreibt alles auf, 
was sie nachts schmieden. So wende dich von ihnen ab und mache 
Tewekkül* (vertraue) auf Allah. Und Allah genügt als Wekil*. 
 
4 / NİSA - 82  
 
E fe la jetedebberunel kur’an(kur’ane) we lew kane min indi 
gajrillachi le wedschedu fichichtilafen keßira(keßiran). 
 
Onlar hala Kur'an'ı tedebbür etmezler (düşünmezler) mi? Ve eğer 
Allah'tan başkasının katından olsaydı, onun içinde mutlaka pekçok ihtilaf 
bulurlardı.  
 
Wollen sie denn immer noch nicht über den Koran nachsinnen 
(nachdenken)? Und wäre er aus der Präsenz eines Anderen als Allah, 
würden sie gewiss sehr viele Widersprüche darin finden. 
 
4 / NİSA - 83  
 
We isa dschaechum emrun minel emni ewil hawfi esau bich(bichi) 
we lew redduchu iler reßuli we ila ulil emri minchum le 
alimechullesine jeßtenbitunechu minchum we lew la fadlullachi 
alejkum we rachmetuchu letteba’tumusch schejtane illa 
kalila(kalilen). 
 



Ve onlara emniyet veya korku haberi geldiği zaman onu açıklarlar 
(yayarlar). Ve eğer, onu (o haberi) Resul'e ve kendilerinden olan ulul 
emre iletselerdi (herkese açıklamasalardı), onlardan, onun (o haberin) iç 
yüzünü araştıranlar mutlaka (gerçeği) bilirlerdi.Ve Allah'ın fazlı ve rahmeti 
üzerinize olmasaydı, pek azınız hariç mutlaka şeytana uyardınız.  
 
Und wenn die Kunde von Sicherheit oder Furcht zu ihnen kommt, 
erklären (verbreiten) sie sie. Hätten sie sie (die Kunde) zu dem 
Gesandten* und dem Beauftragten mit Befehlsgewalt weitergeleitet (und 
nicht jedem erläutert), dann hätten diejenigen unter ihnen, die den Kern 
(der Kunde) erforschen, sie (die Wahrheit) sicherlich erkannt. Und wäre 
nicht Allahs Fasl* und Sein Rachmet* über euch, wäret ihr gewiss alle 
Satan gefolgt, bis auf einige wenige von euch. 
 
4 / NİSA - 84  
 
Fe katil fi sebilillach(sebilillachi), la tuckellefu illa nefßecke we 
harrdl mu’minin(mu’minine), aßallachu en jeckuffe be’ßellesine 
keferu walachu escheddu be’ßen we escheddu tenkila(tenkilen). 
 
Öyleyse Allah'ın yolunda cihad et.Sen kendi nefsinden başkası ile 
sorumlu tutulmazsın. Ve mü'minleri teşvik et. Umulur ki Allah, o kafirlerin 
kuvvet ve saldırısını (üzerinizden) çeker. Ve Allah, güç olarak daha güçlü 
ve cezası daha şiddetlidir.  
 
Dann kämpfe auf Allahs Weg. Du wirst für nichts anderes verantwortlich 
gemacht als für deine eigene Seele*. Und sporne die Mümin* an. Es sei 
zu hoffen, dass Allah die Kraft und den Angriff der Kafir* (von euch) 
entzieht. Und Allah ist noch stärker an Kraft und Seine Strafe ist noch 
gewaltiger. 
 
4 / NİSA - 85  
 
Men jeschfa’ schefaaten haßeneten jeckun lechu naßibun mincha 
we men jeschfa’ schefaaten sejjieten jeckun lechu kiflun 
minch(mincha) we kanallachu ala kulli schej’in muckita(muckiten). 
 
Kim güzel bir şefaatle (iyilik yapılmasına) yardım ederse, ondan (o 
iyilikten) onun bir nasibi olur. Ve kim kötü bir şefaatle (günah 
işlenmesine) yardım ederse onun da ondan (o şerrden) bir payı olur. Ve 
Allah, herşeye mukayyet olandır (gözetendir).  
 
Wer mit einer schönen Fürsprache hilft (dass Gutes getan wird), dem soll 
ein Anteil (an diesem Guten) werden. Und wer mit einer schlechten 



Schefaat* hilft (Sünden zu begehen), dem soll ein gleicher Anteil (an 
diesem Scherr*) zuteilwerden. Und Allah ist derjenige, der auf alles 
achtet (der beobachtet). 
 
4 / NİSA - 86  
 
We isa hujjitum bi techjjetin fe hajju bi achßene mincha ew 
rudducha innallache kane ala kulli schej’in haßiba(haßiben). 
 
Ve bir selamla selamlandığınız zaman, o taktirde siz, ondan daha güzeli 
ile selam verin veya onu (aynen) iade edin. Muhakkak ki Allah, herşeyi 
en iyi hesap edendir.  
 
Und wenn ihr mit einem Selam* gegrüßt werdet, so grüßt mit einem noch 
schöneren Selam* wieder oder gebt ihn (genauso) zurück. Wahrlich, 
Allah wägt alles am besten ab. 
 
4 / NİSA - 87  
 
Allachu la ilache illa huwe le jedschmeanneckum ila jewmil kjameti 
la rajbe fich(fichi) we men aßdecku minallachi hadißa(hadißen). 
 
Allah ki, O'ndan başka ilah yoktur. Sizi, hakkında şüphe olmayan kıyamet 
gününde mutlaka bir araya toplayacaktır. Ve Allah'tan daha doğru sözlü 
kim vardır?  
 
Allah, es gibt keinen Gott außer Ihm. Er wird euch wahrlich am jüngsten 
Tag*, über den es keinen Zweifel gibt, versammeln. Und wen gibt es, der 
wahrhaftiger im Wort ist als Allah? 
 
4 / NİSA - 88  
 
Fe ma leckum fil munafickine fietejni wallachu erkeßechum bi ma 
keßebu e turidune en techdu men edallallach(edallallachu), we men 
judlilillachu fe len tedschide lechu sebila(sebilen). 
 
Öyleyse size ne oluyor ki, münafıklar hakkında iki grup oldunuz. Ve Allah, 
onları kazandıkları (negatif dereceler) sebebiyle tersine çevirdi (küfre 
döndürdü). Allah'ın dalalete düşürdüğü kimseyi hidayete erdirmek mi 
istiyorsunuz? Ve Allah, kimi dalalete düşürürse artık sen onun için asla 
bir yol bulamazsın.  
 
Was ist denn euch widerfahren, dass ihr gegenüber den Münafik* zwei 
Gruppen geworden seid? Und Allah hat sie wegen ihrer Verdienste 



(negativen Ränge) ins Gegenteil gedreht (ins Küfür* zurückgekehrt). 
Wollt ihr jemanden bekehren, den Allah auf den Irrweg* fallen ließ? Und 
wen Allah auf den Irrweg* fallen lässt, für den wirst du niemals einen 
Weg finden.  
 
4 / NİSA - 89  
 
Weddu lew teckfurune kema keferu fe teckunune sewaen fe la 
tettechsu minchum ewlijae hatta juchadschiru fi 
sebilillach(sebilillachi), fe in tewellew fe husuchum wacktuluchum 
hajßu wedschedtumuchum, we la tettechsu minchum welijjen we la 
naßira(naßiran). 
 
Onlar, kendileri gibi inkar etmenizi (kafir olmanızı) ve böylece onlarla bir 
(aynı seviyede) olmanızı istediler. Artık Allah'ın yolunda hicret edinceye 
kadar onlardan dost edinmeyin. Bundan sonra eğer yüz çevirirlerse o 
taktirde onları nerede bulursanız yakalayın ve onları öldürün. Ve 
onlardan dost ve yardımcı edinmeyin.  
 
Sie wollten, dass ihr wie sie selbst leugnet (Kafir* werdet) und dadurch 
mit ihnen eins (auf derselben Ebene) seid. Nehmt euch daher keinen von 
ihnen zum Freund, ehe sie nicht auswandern auf Allahs Weg. Wenn sie 
sich danach abwenden, dann ergreift sie und tötet sie, wo immer ihr sie 
auffindet. Und nehmt euch keinen von ihnen zum Freund oder zum 
Helfer. 
 
4 / NİSA - 90  
 
İllellesine jaßlune ila kawmin bejneckum we bejnechum mißackun 
ew dschauckum haßret suduruchum en juckatiluckum ew juckatilu 
kawmechum we lew schaellachu le selletachum alejkum fe le 
kateluckum, fe in’teseluckum fe lem juckatiluckum we elkaw 
ilejkumuß seleme, fe ma dschealallachu leckum alejchim 
sebila(sebilen). 
 
Sizinle aralarında anlaşma bulunan bir kavme sığınanlar veya, sizinle 
savaşmaktan veya kendi kavimleri ile savaşmaktan göğüsleri daralmış 
olarak size gelenler hariç (onları öldürmeyin). Ve şayet Allah dileseydi, 
elbette onları sizin üzerinize musallat ederdi, o zaman sizinle mutlaka 
savaşırlardı. O halde eğer sizden uzak durur (geri çekilir), artık sizinle 
savaşmazlarsa ve size barış teklif ederlerse, o taktirde Allah, onların 
üzerine (saldırmanız için) size bir yol kılmadı.  
 



Außer denen, die Schutz bei einem Volk suchen, mit dem ihr ein Bündnis 
habt, oder die zu euch kommen, weil ihre Herzen davon eingeengt sind, 
gegen euch oder gegen ihr eigenes Volk zu kämpfen (diese tötet nicht). 
Und wenn Allah es gewollt hätte, hätte Er sie euch heimsuchen lassen, 
dann hätten sie sicherlich gegen euch gekämpft. Wenn sie sich in dem 
Fall von euch fernhalten (sich zurückziehen), nicht gegen euch kämpfen 
und euch Frieden anbieten, dann hat Allah euch keinen Weg gegen sie 
bestimmt (damit ihr sie angreift). 
 
4 / NİSA - 91  
 
Setedschidune acharine juridune en je’menuckum we je’menu 
kawmechum kullema ruddu ilel fitneti urkißu ficha, fe in lem 
ja’tesiluckum we julku ilejkumuß seleme we jeckuffu ejdijechum fe 
husuchum wacktuluchum hajßu seckftumuchum we ulaickum 
dschealna leckum alejchim sultanen mubina(mubinen). 
 
Sizden ve kendi kavimlerinden emin olmak isteyen başkalarını da 
bulacaksınız.( Fakat) fitneye her çağırılışlarında, ona geri döndüler. 
Şayet bundan sonra sizden uzak durmazlar, barış teklif etmezler, ellerini 
sizden çekmezlerse, o taktirde onları nerede bulursanız yakalayın ve 
öldürün. Ve işte size, onların üzerine (saldırmanız için) apaçık yetki 
verdik.  
 
Ihr werdet noch andere finden, die wünschen, sicher vor euch und vor 
ihrem eigenen Volk zu sein. (Doch) Jedes Mal, wenn sie zum Hader* 
gerufen wurden, kehrten sie dahin zurück. Wenn sie sich danach nicht 
von euch fernhalten, euch keinen Frieden anbieten, ihre Hände nicht von 
euch nehmen, dann ergreift und tötet sie, wo immer ihr sie auffindet. 
Denn gegen diese haben wir euch offenkundig Vollmacht gegeben 
(damit ihr sie angreift). 
 
4 / NİSA - 92  
 
We ma kane li mu’minin en jacktule mu’minen illa hataa(hataen), we 
men katele mu’minen hataen fe tachriru rackabetin mu’minetin we 
dijetun mußellemetun ila echlichi illa en jeßaddacku, fe in kane min 
kawmin aduwwin leckum we huwe mu’minun fe tachriru rackabetin 
mu’minech(mu’minetin), we in kane min kawmin bejneckum we 
bejnechum mißackun fe dijetun mußellemetun ila echlichi we 
tachriru rackabetin mu’minech(mu’minetin), fe men lem jedschid fe 
sjamu schechrejni mutetabiajni tewbeten minallach(minallachi), we 
kanallachu alimen hackima(hackimen).  
 



Ve bir mü'minin, bir mü'mini öldürmesi, “hata ile olması hariç” olamaz 
(caiz değildir) ve kim bir mü'mini bir hata sonucu öldürürse, o zaman bir 
mü'min köle azad etmesi ve ölenin ailesine bir diyet teslim edilmiş olması 
gerekir, ancak onların, (o diyeti) sadaka olarak bağışlamaları hariç. Fakat 
o (hata ile öldüren) eğer, size düşman bir kavimden olup ve o mü'minse, 
o taktirde, bir mü'min köle azad etmesi gerekir. Ve eğer sizinle arasında 
anlaşma bulunan bir kavimden ise o zaman ölenin ailesine teslim edilmiş 
bir diyet ve bir mü'min köle azad etmesi gerekir. Fakat (bunları) yapmaya 
imkan bulamayan kimse ise, o taktirde tövbesinin Allah tarafından kabulu 
için, ardarda iki ay oruç tutsun .Ve Allah, en iyi bilendir, en iyi hüküm 
verendir.  
 
Und, dass ein Mümin* einen anderen Mümin* tötet ist unzulässig (nicht 
erlaubt), „es sei denn aus Versehen“. Und wer einen Mümin* aus 
Versehen tötet, dann ist für ihn die Befreiung eines mümin* Sklaven und 
die Aushändigung eines Entgeltes an seine Familie notwendig, es sei 
denn, sie erlassen es (das Entgelt) als Almosen. War er (der aus 
Versehen tötete) aber von einem Volk, das mit euch befeindet ist, und ist 
er gläubig, dann muss er einen mümin* Sklaven freilassen. War er aber 
von einem Volk, mit dem ihr ein Bündnis habt, dann ist die Aushändigung 
eines Entgeltes an seine Familie und die Befreiung eines mümin* 
Sklaven notwendig. Doch jemand, der keine Möglichkeit hat (das) zu tun, 
soll zwei Monate lang hintereinander fasten, damit seine Buße* von Allah 
angenommen wird. Und Allah ist der am besten Wissende, am besten 
Richtende. 
 
4 / NİSA - 93  
 
We men jacktul mu’minen muteammiden fe dschesauchu 
dschechennemu haliden ficha we gadballachu alejchi we leanechu 
we eadde lechu asaben asima(asimen).  
 
Ve kim, bir mü'mini taammüden (kastederek) öldürürse, o takdirde onun 
cezası, içinde ebediyyen kalacağı cehennemdir ve Allah ona gazab etmiş 
ve ona lanet etmiştir. Ve (Allah), onun için “büyük azap” hazırlamıştır.  
 
Und wer einen Mümin* vorsätzlich tötet, dessen Strafe ist in diesem Fall 
die Hölle, worin er ewig bleiben wird und Allah hat ihm gezürnt und ihn 
verflucht. Und (Allah) hat „schwere Pein“ für ihn vorbereitet. 
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Ja ejjuchellesine amenu isa darabtum fi sebilillachi fe tebejjenu we 
la teckulu li men elka ilejkumuß selame leßte mu’mina(mu’minen) 



tebtegune aradal hajatid dunja fe indallachi meganimu 
keßirech(keßiretun), kesalicke kuntum min kablu fe mennellachu 
alejkum fe tebejjenu innallache kane bima ta’melune 
habira(habiran). 
 
Ey amenu olanlar! Allah'ın yolunda (savaşmak üzere) sefere çıktığınız 
zaman artık (mü'mini kafirden ayırt etmek için) iyice araştırıp açığa 
çıkarın. Ve size selam verip (teslim olan) kimseye, dünya hayatının geçici 
metaını (çıkarını) isteyerek: “Sen mü'min değilsin.” demeyin. Oysa 
Allah'ın katında ganimet çoktur. Daha önce siz de öyle idiniz, o zaman 
Allah (lütufta bulunup) sizin üzerinize ni'met verdi. O halde iyice araştırıp 
açığa çıkarın. Muhakkak ki Allah, yaptığınız şeylerden haberdardır.  
 
O ihr Amenu*! Wenn ihr loszieht auf Allahs Weg (um zu kämpfen), so 
forscht sorgfältig und legt offen dar (um den Mümin* vom Kafir* zu 
unterscheiden). Und sagt nicht zu jedem, der euch Selam* gibt (der sich 
ergeben* hat): „Du bist kein Mümin*“, im Trachten nach den Gütern 
(Vorteilen) des irdischen Lebens. Dabei gibt es viel Beute bei Allah. 
Früher wart ihr auch so, dann aber hat Allah (in Seiner Gnade) Gaben* 
für euch gegeben. Darum untersucht sorgfältig und legt offen dar. 
Wahrlich, Allah ist kundig über eure Taten. 
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La jeßtewil kadune minel mu’minine gajru ulid darari wel 
mudschachidune fi sebilillachi bi emwalichim we enfußichim, 
faddalallachul mudschachidine bi emwalichim we enfußichim alel 
kaidine deredschech(deredscheten) we kullen waadallachul hußna 
we faddalallachul mudschachidine alel kadine edschren 
asima(asimen). 
 
Özür sahibi olmayan mü'minlerden (savaşa gitmeyip) oturanlar ile 
Allah'ın yolunda mallarıyla ve canlarıyla cihad edenler bir (eşit) değildir. 
Allah, mallarıyla ve canlarıyla cihad edenleri derece bakımından, 
oturanların üstünde faziletli kıldı ve Allah hepsine “Hüsna”yı vaadetti. Ve 
Allah mücahitleri, oturup kalanlar üzerine “büyük ecir” ile üstün kıldı. 
 
Diejenigen unter den Mümin*, die sitzen (und nicht in den Krieg ziehen), 
ausgenommen die Behinderten, und die, welche auf Allahs Weg mit 
ihrem Besitz und ihrem Leben kämpfen, sind nicht gleich. Allah hat 
diejenigen, die mit ihrem Besitz und ihrem Leben kämpfen bezüglich der 
Rangstufe tugendhaft über diejenigen gestellt, die sitzen und Allah hat 
allen „das Hüßna*“ verheißen. Und Allah hat die Müdschachit* über die 
sitzen gebliebenen mit einem „großen Edschir*“ überlegen gemacht.  
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Deredschatin minchu we mağfireten we rachmech(rachmeten) we 
kanallachu gafuran rachima(rachimen). 
 
(Mücahitler için) O'ndan (Allah tarafından) dereceler, mağfiret ve rahmet 
vardır. Ve Allah, Gafur'dur (mağfiret edendir), Rahim'dir (Rahim 
esmasıyla tecelli edendir).  
 
(Für die Müdschachid*) Wird es von Ihm (von Allah) Rangstufen, 
Mahfiret* und Rachmet* geben. Denn Allah ist Gafur* (der Mahfiret* 
macht), und Rachim* (der mit Seinem Namen Rachim* wirkt). 
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İnnellesine teweffachumul melaicketu salimi enfußichim kalu fime 
kuntum kalu kunna mußtad’afine fil ard(ard), kalu e lem teckun 
ardullachi waßiaten fe tuchadschiru ficha fe ulaicke me’wachum 
dschechennem(dschechennemu) we saet maßira(maßiran). 
 
Muhakkak ki melekler, kendi nesflerine zulmedenleri öldürürken : "Siz 
nerede (ne işte) idiniz?" dediler. (Onlar da): "Biz yeryüzünde zayıf 
(güçsüz) kimselerdik." dediler. (Melekler): "Allah'ın arzı (yeryüzü) geniş 
değil miydi? Öyleyse orada hicret etseydiniz!" dediler. İşte onlar, onların 
varacağı yer cehennemdir ve (o) kötü bir varış yeridir.  
 
Wahrlich, die Engel sagten als sie jene töteten, die ihre eigenen Seelen 
gepeinigt hatten: „Wo (bei welcher Tätigkeit) wart ihr?“ (Und sie) Haben 
geantwortet: „Wir waren auf der Erde Schwächlinge (machtlos).“ (Die 
Engel) Sagten: „War Allah's Erde nicht weit genug für euch? Wäret ihr 
doch also darin ausgewandert!“ Eben sie sind es, deren Ankunftsort die 
Hölle sein wird, und (sie) ist ein schlimmer Ankunftsort. 
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İllel mußtad’afine miner ridschali wen nißai wel wildani la jeßtatiune 
hileten we la jechtedune sebila(sebilen). 
 
Ancak erkeklerden, kadınlardan ve çocuklardan, hiçbir çareye gücü 
yetmeyen, (hicret için) bir yola ulaşamayan, zayıf (güçsüz) olanlar hariç.  
 



Ausgenommen die Schwachen (Machtlosen) unter den Männern, Frauen 
und Kindern, deren Kraft für keine Lösung ausreicht, die keinen Weg (für 
die Auswanderung) erreichen können. 
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Fe ulaicke aßallachu en ja’fuwe anchum we kanallachu afuwwen 
gafura(gafuren). 
 
İşte onları, Allah'ın affetmesi umulur. Ve Allah affedendir, mağfiret 
edendir.  
 
Es ist zu hoffen, dass Allah ihnen vergibt. Und Allah ist derjenige, der 
vergibt, der Mahfiret* macht.  
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We men juchadschir fi sebilillachi jedschid fil ard muragamen 
keßiren weßeach(weßeaten), we men jachrudsch min bejtichi 
muchadschiren ilallachi we reßulichi summe judrikchul mewtu fe 
kad wackaa edschruchu alallach(alallachi), we kanallachu gafuran 
rachima(rachimen). 
 
Ve kim, Allah yolunda hicret (göç) ederse, yeryüzünde göç edilecek 
birçok geniş yer bulur. Ve kim, Allah ve O'nun elçisine hicret etmek için 
evinden çıkar, sonra da kendisine ölüm yetişirse, artık onun ecri 
(mükafatı) Allah'a ait olmuştur. Ve Allah, Gafur'dur, Rahim'dir.  
 
Und wer auf dem Weg Allahs auswandert (umzieht), wird viele Orte auf 
Erden finden, wohin man auswandern kann. Und wer aus seinem Haus 
hinausgeht, um zu Allah und zu Seinem Gesandten* auszuwandern, der 
Tod ihn dann ereilt, dessen Belohnung übernimmt Allah. Und Allah ist 
Gafur*, Rachim*. 
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We isa darabtum fil ard fe lejße alejkum dschunachun en tackßuru 
mineß salati, in hftum en jeftineckumullesine keferu, innel kafirine 
kanu leckum aduwwen mubina(mubinen). 
 
Ve yeryüzünde sefere çıktığınız zaman, kafirlerin size kötülük 
edeceklerinden korkarsanız, o taktirde namazdan kısaltmanızda, size bir 
günah yoktur. Muhakkak ki kafirler, sizin için apaçık düşmandır.  
 



Und wenn ihr auf Erden in den Krieg zieht, dann ist es keine Sünde für 
euch, wenn ihr das rituelle Gebet* verkürzt, wenn ihr fürchtet, dass die 
Kafir* euch etwas Böses tun könnten. Wahrlich, die Kafir* sind euch ein 
offenkundiger Feind. 
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We isa kunte fichim fe eckamte lechumuß salate fel teckum taifetun 
minchum meacke wel je’chusu eßlichatechum fe isa sedschedu fel 
jeckunu min weraickum, wel te’ti taifetun uchra lem jußallu fel 
jußallu meacke wel je’chusu hsrachum we eßlichatechum 
weddellesine keferu lew tagfulune an eßlichatickum we emtiatickum 
fe jemilune alejkum mejleten wachdech(wachdeten) we la 
dschunacha alejkum in kane bickum esen min matarin ew kuntum 
marda en tedau eßlichateckum, we husu hsrackum innallache 
eadde lil kafirine asaben muchina(muchinen). 
 
Ve sen onların arasında olduğun zaman, onlara namazı ikame ettiğin 
(kıldırdığın) taktirde, öyle ki onların bir kısmı seninle beraber ayakta 
(namaza) dursun ve silahlarını da alsınlar, böylece diğerleri secde 
ettikleri zaman, sizin arkanızda olsunlar. Ve namaz kılmamış olan grup 
da gelsin, bu şekilde seninle beraber namazlarını kılsınlar, koruma 
tedbirlerini ve silahlarını da alsınlar. Kafirler silahlarınızdan ve 
mühimmatınızdan (savaş techizatınızdan) gaflette olmanızı ve böylece 
sizin üzerinize “tek bir hamle ile baskın yapmayı ” isterler. Ve yağmur 
sebebiyle size bir güçlük oldu ise veya hasta olduysanız , silahlarınızı 
çıkarmanızda size bir günah yoktur. Ve korunma tedbirlerinizi de alın. 
Muhakkak ki Allah kafirler için “alçaltıcı azap” hazırlamıştır.  
 
Und wenn du unter ihnen bist und für sie das rituelle Gebet* aufrecht 
hältst (beten lässt), soll ein Teil von ihnen (beim rituellen Gebet*) mit dir 
zusammen aufrecht stehen und auch ihre Waffen nehmen, damit sie 
hinter euch sind, wenn die anderen Sedschde* gemacht haben. Und die 
andere Gruppe, die noch nicht gebetet hat, soll vortreten und auf diese 
Weise mit dir zusammen beten, doch sie sollen ihre Schutzmaßnahmen 
ergreifen und ihre Waffen nehmen. Die Kafir* möchten, dass ihr eure 
Waffen und eure Munition (Kriegsausrüstung) unbeachtet lässt, um euch 
dadurch „mit einem Angriff überfallen zu können“. Und es ist keine Sünde 
für euch, wenn ihr eure Waffen ablegt, falls ihr durch Regen leidet oder 
krank geworden seid. Und ergreift auch eure Schutzmaßnahmen. 
Wahrlich, Allah hat für die Kafir* eine „erniedrigende Pein“ vorbereitet. 
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Fe isa kadajtumuß salate feskurullache kjamen we kuuden we ala 
dschunubickum, fe isatma’nentum fe eckimuß salat(salate), inneß 
salate kanet alel mu’minine kitaben mewkuta(mewkuten). 
 
Böylece namazı bitirdiğiniz zaman, artık ayaktayken, otururken ve yan 
üstü iken (yatarken), (devamlı) Allah'ı zikredin! Daha sonra güvenliğe 
kavuştuğunuz zaman, namazı erkanıyla kılın. Muhakkak ki namaz, 
mü'minlerin üzerine, “vakitleri belirlenmiş bir farz “ olmuştur.  
 
Wenn ihr somit das rituelle Gebet* beendet habt, dann dhikrt* 
(fortlaufend) im Stehen, im Sitzen und in der seitlichen Lage (beim 
Liegen) den Namen Allahs! Wenn ihr hinterher in Sicherheit seid, dann 
verrichtet das rituelle Gebet*. Wahrlich, das rituelle Gebet* ist über die 
Mümin* eine „Pflicht zu bestimmten Zeiten“. 
 
4 / NİSA - 104  
 
We la techinu fibtigail kawm(kawmi) in teckunu te’lemune fe 
innechum je’lemune kema te’lemun(te’lemune) we terdschune 
minallachi ma la jerdschun(jerdschune) we kanallachu alimen 
hackima(hackimen). 
 
Ve (düşmanınız olan) kavmi aramakta gevşeklik göstermeyin. Ayrıca 
eğer siz acı çekiyorsanız mutlaka onlar da, sizin acı çektiğiniz gibi acı 
çekiyorlar. Ve siz onların ümit etmedikleri şeyleri Allah'tan ümit 
ediyorsunuz. Ve Allah, en iyi bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.  
 
Und zeigt keine Lässigkeit darin, das Volk zu suchen (das euer Feind 
ist). Leidet ihr außerdem, so leiden sie wahrlich auch genau so, wie ihr 
leidet. Doch ihr erhofft von Allah Dinge, die sie nicht erhoffen. Und Allah 
ist der am besten Wissende, Besitzer von Macht und Hikmet*. 
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İnna enselna ilejkel kitabe bil hackk li tachkume bejnen naßi bima 
erackallach(erackallachu), we la teckun lil hainine 
haßima(haßimen).  
 
Muhakkak ki insanlar arasında Allah'ın sana gösterdiği şekilde 
hükmetmen için Biz, sana Kitab'ı hak olarak indirdik. Ve ihanet edenlere 
taraftar olma.  
 



Wahrlich, Wir haben das Buch mit der Wahrheit zu dir herabgesandt, 
damit du zwischen den Menschen richtest, wie Allah es dir gezeigt hat. 
Und sei nicht Anhänger der Verräter. 
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Weßtagfirillach(weßtagfirillache), innallache kane gafuran 
rachima(rachimen). 
 
Ve Allah'tan mağfiret dile. Muhakkak ki Allah, Gafur'dur (mağfiret 
edendir), Rahim'dir (rahim esması ile tecelli edendir).  
 
Und bitte Allah um Mahfiret*. Wahrlich Allah ist Gafur* (der Mahfiret* 
macht), Rachim* (der mit Seinem Namen Rachim* wirkt).  
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We la tudschadil anillesine jachtanune enfußechum innallache la 
juchbbu men kane hawwanen eßima(eßimen). 
 
Ve kendilerine ihanet edenlerden yana mücadele etme. Muhakkak ki 
Allah, ihanette ısrar eden günahkarları sevmez. 
 
Und kämpfe nicht auf der Seite derer, die sich selbst verraten. Wahrlich, 
Allah liebt keinen Sünder, der beharrlich beim Verrat ist.  
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Jeßtachfune minen naßi we la jeßtachfune minallachi we huwe 
meachum is jubejjitune ma la jerda minel kawl(kawli) we kanallachu 
bi ma ja’melune muchita(muchitan). 
 
Onlar insanlardan gizlerler ama Allah'tan gizleyemezler. Onlar, Allah'ın 
razı olmayacağı sözlerle geceleyin gizlice düzen kurarlarken O (Allah), 
onlarla beraberdir. Allah, onların yaptıkları şeyi (amellerini) kuşatandır.  
 
Sie verbergen es vor den Menschen, doch vor Allah können sie es nicht 
verbergen. Und Er (Allah) ist bei ihnen, wenn sie nachts heimlich mit 
Worten Ränke schmieden, mit denen Allah niemals zufrieden sein wird. 
Allah ist derjenige, der das, was sie tun (ihre Taten) umgibt. 
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Ha entum haulai dschadeltum anchum fil hajatid dunja fe men 
judschadilullache anchum jewmel kjameti em men jeckunu alejchim 
weckila(weckilen). 
 
İşte siz böylesiniz. Dünya hayatında onlardan yana mücadele ettiniz. 
Fakat, kıyamet günü onlardan yana kim Allah ile mücadele edecek veya 
kim onlara vekil olacak?  
 
So seid ihr also. Ihr habt in diesem Leben an ihrer Seite gekämpft. Wer 
aber wird am jüngsten Tag* an ihrer Seite gegen Allah kämpfen, oder wer 
wird ihr Wekil* sein? 
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We men ja’mel suen ew jaslim nefßechu summe jeßtagfirillache 
jedschidillache gafuran rachima(rachimen). 
 
Ve kim kötülük yapar veya nefsine zulmeder, sonra da Allah'tan mağfiret 
dilerse, Allah'ı mağfiret edici ve rahmet edici olarak bulur.  
 
Wer Böses tut oder seine Seele* peinigt, dann bei Allah um Mahfiret* 
bittet, der wird Allah als denjenigen vorfinden, der Mahfiret* macht und 
Rachmet* gebend ist. 
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We men jeckßib ißmen fe innema jeckßibuchu ala nefßich(nefßichi) 
we kanallachu alimen hackima(hackimen). 
 
Ve kim bir günah kazanırsa o taktirde onu, sadece kendi nefsine (negatif 
derece olarak) kazanır. Ve Allah Alim'dir (en iyi bilendir), Hakim'dir 
(hüküm ve hikmet sahibidir).  
 
Und wer eine Sünde gewinnt, der gewinnt sie dann nur für seine eigene 
Seele* (als negativen Rang). Und Allah ist Alim* (der am besten 
Wissende), Hakim* (Besitzer von Macht und Hikmet*). 
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We men jeckßib hatieten ew ißmen summe jermi bichi berien fe 
kadichtemele buchtanen we ißmen mubina(mubinen). 
 



Ve kim hata yaparak veya bir suç işleyerek günah kazanır sonra onu bir 
suçsuzun üzerine atarsa, o taktirde o, iftirayı ve apaçık bir günahı 
yüklenmiş olur.  
 
Und wer einen Fehler oder eine Straftat begehend sündigt und sie dann 
einem Unschuldigen anhängt, der hat in diesem Fall eine Verleumdung 
und eine zweifelsfreie Sünde auf sich geladen. 
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We lew la fadlullachi alejke we rachmetuchu le hemmet taifetun 
minchum en judlluck(judllucke) we ma judllune illa enfußechum we 
ma jadurrunecke min schej’(schej’in) we enselallachu alejkel kitabe 
wel hickmete we allemecke ma lem teckun ta’lem(ta’lemu) we kane 
fadlullachi alejke asima(asimen). 
 
Ve eğer Allah'ın fazlı ve rahmeti senin üzerine olmasaydı, onlardan bir 
grup mutlaka seni saptırmaya kastedecekti. Ve onlar kendilerinden 
başkasını saptıramazlar. Ve sana hiçbir şeyle zarar veremezler. Ve Allah, 
sana Kitab'ı ve hikmeti indirdi ve sana bilmediğin şeyleri öğretti. Ve 
Allah'ın senin üzerindeki fazlı çok büyüktür.  
 
Und wäre nicht Allahs Fasl* und Rachmet* über dir, hätte eine Gruppe 
von ihnen bestimmt beabsichtigt, dich abwendig zu machen. Und sie 
können keinen anderen abwendig machen außer sich selbst. Und sie 
können dir durch nichts schaden. Und Allah hat dir das Buch und 
Hikmet* herabgesandt und dich über die Dinge gelehrt, die du nicht 
wusstest. Und groß ist das Fasl* Allahs über dir. 
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La hajra fi keßirin min nedschwachum illa men emere bi sadackatin 
ew ma’rufin ew slachn bejnen naß(naßi) we men jef’al salickebtigae 
merdatillachi fe sewfe nu’tichi edschren asima(asimen). 
 
Onların gizli konuşmalarının çoğunda hayır yoktur. Ancak “sadaka 
vermeyi veya iyilik yapmayı veya insanların arasını düzeltmeyi” emreden 
kimsenin konuşması hariç. Ve kim Allah rızasını istemek için bunları 
yaparsa, o taktirde ona “büyük mükafat” vereceğiz.  
 
In den meisten ihrer geheimen Besprechungen gibt es kein Hayr*. 
Ausgenommen die Besprechung dessen, der „das Geben von Almosen 
oder Gutes zu tun oder Frieden zwischen Menschen zu stiften“ befiehlt. 



Und wer das tut, um Allahs Zufriedenheit* zu wollen, in diesem Fall 
werden Wir ihm „große Belohnung“ geben. 
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We men juschackkr reßule min ba’di ma tebejjene lechul huda we 
jettebi’ gajre sebilil mu’minine nuwellchi ma tewella we nußlichi 
dschechennem(dschechenneme) we saet maßira(maßiran). 
 
Ve kim kendisine hidayet beyan edildikten (açıkladıktan) sonra resule 
muhalefet ederse ve mü'minlerin yolunun dışında bir yola tabi olursa, onu 
döndüğü yola çeviririz ve onu cehenneme yaslarız. Ve o ne kötü varış 
yeri. 
 
Und wer aber dem Gesandten* Widerstand leistet, nachdem ihm das 
Hidayet* verkündet (erläutert) wurde und einem anderen Weg tabi* wird 
als dem der Mümin*, den werden Wir auf den Weg wenden, auf den er 
umgekehrt ist und werden ihn an die Hölle anlehnen. Und welch ein 
übler Ankunftsort sie ist. 
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İnnallache la jagfiru en juschrecke bichi we jagfiru madune salicke 
li men jeschau we men juschrick billachi fe kad dalle dalalen 
baida(baidan). 
 
Muhakkak ki Allah, kendisine şirk koşulmasını affetmez. Bunun dışındaki 
şeyleri ise, dilediği kimse için mağfiret eder. Ve kim Allah'a şirk koşarsa, o 
taktirde o, uzak bir dalaletle sapmıştır.  
 
Wahrlich, Allah verzeiht es nicht, wenn Ihm Schirk* begeht wird. 
Überdies verzeiht Er dem, den Er sich wünscht, alle Dinge. Und wer 
Allah Schirk* begeht, in dem Fall ist er auf einen fernen Irrweg* 
abgewichen. 
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İn jed’une min dunichi illa inaßa(inaßen), we in jed’une illa 
schejtanen merida(meriden). 
 
Onlar, ancak O'ndan (Allah'tan) başka dişilere (dişi olarak 
isimlendirdikleri putlara) taparlar. Ve ancak isyankar şeytanı çağırırlar.  
 



Sie beten außer Ihn (Allah) lediglich andere Weibchen (Götzen, die sie 
als weiblich benennen) an. Und sie rufen nur den aufständischen Satan 
an.  
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Leanechullach(leanechullachu), we kale le ettechisenne min 
ibadicke naßiben mefruda(mefrudan). 
 
Allah, ona (şeytana) lanet etti. Ve (şeytan) şöyle dedi: "Ben mutlaka, 
Senin kullarından belli bir nasip edineceğim."  
 
Allah hat ihn (Satan) verflucht. Und er (Satan) hat folgendes gesagt: 
„Wahrlich, Ich werde mir einen bestimmten Anteil Deiner Diener* zuteil 
werden lassen“. 
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We le udillennechum we le umennijennechum we le amurennechum 
fe le jubettickunne asanel en’ami, we le amurennechum fe le 
jugajjirunne halkallach(halkallachi), we men jettechsisch schejtane 
welijjen min dunillachi fe kad haßire hußranen mubina(mubinen). 
 
Ve onları mutlaka dalalette bırakacağım. Ve onları, mutlaka emaniyyeye 
(kuruntuya) düşüreceğim ve mutlaka onlara emredeceğim. Böylece 
onlar, mutlaka davarların kulaklarını kesecekler ve onlara emredeceğim, 
öyle ki mutlaka, Allah'ın yarattığını değiştirecekler. Ve kim, Allah'tan 
başka, şeytanı dost edinirse artık o, apaçık bir hüsranla hüsrana 
uğramıştır.  
 
Und Ich werde sie gewiss auf dem Irrweg* lassen. Und Ich werde sie 
gewiss in die Emaniyye* (Einbildung) stürzen und werde ihnen gewiss 
befehlen. Somit werden sie gewiss dem Vieh die Ohren abschneiden 
und Ich werde ihnen befehlen, so dass sie gewiss die Schöpfung Allah's 
verändern werden. Und wer außer Allah Satan zum Freund nimmt, der 
ist mit einer zweifelsfreien Enttäuschung enttäuscht worden.  
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Jeduchum, we jumennichim, we ma jeduchumusch schejtanu illa 
gurura(gururen). 
 
(Şeytan) onlara vaad eder ve onları emaniyyeye (kuruntuya) düşürür. Ve 
şeytan, onlara aldatmaktan başka bir şey vaadetmez.  



 
Er (Satan) verheißt ihnen und lässt sie in die Emaniyye* (Einbildung) 
fallen. Und Satan verheißt ihnen nichts außer Betrug. 
 
4 / NİSA - 121  
 
Ulaicke me’wachum dschechennemu we la jedschidune ancha 
machißa(machißan).  
 
İşte onların barınacakları yer cehennemdir. Ve ondan kaçacak bir yer 
bulamazlar.  
 
Eben ihr Zufluchtsort wird die Hölle sein. Und sie werden keinen Ausweg 
daraus finden. 
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Wellesine amenu we amiluß salichati se nudchiluchum dschennatin 
tedschri min tachtichel encharu halidine ficha ebeda(ebeden), 
wa’dallachi hackka(hackkan), we men aßdacku minallachi 
kila(kilen). 
 
Ve onlar ki, amenu olup, nefsi ıslah edici (nefsi tezkiye edici) salih amel 
işlediler, işte onları, altlarından nehirler akan cennetlere koyacağız, orada 
ebediyyen kalacak olanlardır. Allah'ın vaadi haktır (gerçektir). Ve Allah'tan 
daha doğru sözlü kim vardır?  
 
Und sie sind Amenu* geworden und haben Salich Amel* verrichtet, die 
die Seele* reinigen (die Seele* teilreinigen), eben diese werden Wir in 
Paradiese stecken, unter denen Flüsse fließen, wo sie auf ewig bleiben 
werden. Allahs Verheißung ist wahr (wirklich). Und wen gibt es, der 
wahrhaftiger im Wort ist als Allah? 
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Lejße bi emanijjickum we la emanijji echlil kitab(kitabi), men ja’mel 
suen judschse bichi, we la jedschid lechu min dunillachi welijjen we 
la naßira(naßiran). 
 
Sizin emaniyenizle ve kitap ehlinin emaniyesi ile değil, kim kötülük 
yaparsa (sadece) onunla cezalandırılır. Ve kendisi için Allah'tan başka bir 
veli ve bir yardımcı bulamaz.  
 



Nicht mit eurer Emaniyye* und der Emaniyye* des Volkes der Schrift, 
sondern, wer Böses tut, wird (nur) damit bestraft. Und er wird für sich 
keinen Freund und Helfer außer Allah finden. 
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We men ja’mel mineß salichati min seckerin ew unßa we huwe 
mu’minun fe ulaicke jedchulunel dschennete we la juslemune 
nackira(nackiren). 
 
Ve erkeklerden veya kadınlardan mü'min olarak, kim salih amel (nefs 
tezkiyesi) yaparsa o taktirde, işte onlar, cennete girerler ve onlara hurma 
çekirdeğinin lifi kadar (zerre kadar) bile zulmedilmez.  
 
Und wer von den Männern oder von den Frauen als Mümin* Salich 
Amel* (Teilreinigung der Seele*) verrichtet, in diesem Fall werden diese 
ins Paradies eintreten und man wird sie nicht einmal wie eine Faser 
(eines Teilchens) des Dattelkerns quälen. 
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We men achßenu dinen mimmen eßleme wedschchechu lillachi we 
huwe muchßinun wettebea millete ibrachime hanifa(hanifen), 
wettechasallachu ibrachime halila(halilen).  
 
Ve hanif olarak Hz. İbrahim'in dinine tabi olmuş ve vechini (fizik 
vücudunu) Allah'a teslim ederek muhsin olan kimseden, dinen daha 
ahsen kim vardır. Ve Allah, Hz. İbrahim'i dost edindi.  
 
Und wer ist im Bezug auf die Religion als Hanif* noch mehr achßen* als 
jener, der als Ergebener der Religion Hz. Abrahams tabi* geworden ist 
und seinen Leib Allah ergebend* Muchßin* geworden ist. Und Allah hat 
sich Hz.* Abraham zum Freund genommen. 
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We lillachi ma fiß semawati we ma fil ard(ard) we kanellachu bi kulli 
schej’in muchita(muchitan). 
 
Ve, göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır. Ve Allah, (ilmiyle ve 
rahmetiyle) herşeyi kuşatandır.  
 



Und alles, was sich in den Himmeln und auf Erden befindet, gehört Allah. 
Und Allah hat Alles (mit seinem Wissen und seinem Rachmet*) 
umgeben. 
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We jeßteftunecke fin nißai kulillachu juftickum fichinne, we ma jutla 
alejkum fil kitabi fi jetamen nißaillati la tu’tunechunne ma kutibe 
lechunne we tergabune en tenkichuchunne wel mußtad’afine minel 
wildani, we en teckumu lil jetama bil kßt(kßt) we ma tef’alu min 
hajrin fe innallache kane bichi alima(alimen). 
 
Ve kadınlar hakkında senden fetva istiyorlar. De ki: “Allah, onlar için 
yazılmış (farz kılınmış) olduğu halde, onlara vermediğiniz haklar ve 
kendilerini nikahlamak istediğiniz yetim kızlar ve çocuklardan aciz olanlar 
hakkında ve yetimlere adaletle davranmanız konusunda Kitab'da size 
tilavet edilmekte olanlarla (ayetlerle) size fetva veriyor. Ve hayır olarak ne 
yaparsanız, o taktirde muhakkak ki Allah, onu en iyi bilendir.  
 
Und sie wollen von dir eine Belehrung bezüglich der Frauen. Sprich: 
„Allah belehrt euch mit dem, was euch im Buch vorgetragen wird (den 
Versen) über die Rechte, die ihr ihnen nicht gebt obwohl diese für sie 
vorgeschrieben (geboten) sind und über die Rechte der 
Waisenmädchen, die ihr heiraten wollt, über die Rechte der Hilflosen 
unter den Kindern und über das Thema der gerechten Behandlung der 
Waisen. Und was auch immer ihr als Hayr* tut, in diesem Fall wird es 
Allah gewiss am Besten wissen.“ 
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We in imraetun hafet min ba’licha nuschusen ew ’radan fe la 
dschunacha alejchima en jußlcha bejnechuma sulcha(sulchan), weß 
sulchu hajr(hajrun), we uchdratil enfußusch schuchh(schuchha), we 
in tuchßinu we tettecku fe innallache kane bi ma ta’melune 
habira(habiran). 
 
Ve şayet bir kadın kocasının ilgisizliğinden veya ondan yüz 
çevirmesinden korkarsa, artık ikisinin arasında sulh (anlaşma) yapılarak 
ıslah edilmesinde (uzlaşmasında) onların ikisine de bir günah yoktur ve 
sulh (anlaşma) daha hayırlıdır. Nefsler cimriliğe (kıskançlığa ve hırsa) 
hazır kılınmıştır (meyilli yaratılmıştır). Ve eğer ihsanla davranır ve takva 
sahibi olursanız, o taktirde, muhakkak ki Allah, yaptıklarınızdan haberdar 
olandır.  
 



Und wenn eine Frau von ihrem Ehemann Gleichgültigkeit oder 
Abneigung befürchtet, so soll es keine Sünde für sie beide sein, wenn 
Frieden (Einigung) zwischen ihnen hergestellt wird und Frieden 
(Einigung) hat noch mehr Hayr*. Die Seelen* sind bereitgemacht worden 
(geneigt erschaffen worden) für Geiz (Eifersucht und Gier). Und wenn ihr 
mit Ichßan* handelt und Besitzer des Takwas* werdet, in diesem Fall ist 
Allah wahrlich kundig über eure Taten. 
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We len teßtatiu en ta’dilu bejnen nißai we lew haraßtum fe la temilu 
kullel mejli fe teserucha kel muallackach(muallackati) we in tußlichu 
we tettecku fe innallache kane gafuran rachima(rachimen). 
 
Ve kadınlar arasında adaleti sağlamaya gayret etseniz bile asla güç 
yetiremezsiniz o halde birine tamamen meyledip (ilgi gösterip), böylece 
diğerini muallakta (boşta) gibi terketmeyin. Ve eğer arayı düzeltir ve 
takva sahibi olursanız, o taktirde muhakkak ki Allah, Gafur'dur ve 
Rahim'dir.  
 
Und ihr habt keine Macht, die Gerechtigkeit unter Frauen herzustellen, 
so sehr ihr euch auch anstrengen mögt, also neigt euch nicht gänzlich 
einer zu (indem ihr Interesse zeigt), so dass ihr die Andere gleichzeitig in 
der Schwebe (Leere) zurücklässt. Und wenn ihr zwischen ihnen 
schlichtet und Besitzer des Takwas* werdet, in diesem Fall ist Allah 
Gafur* und Rachim*.  
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We in jeteferrecka jugnillachu kullen min seatich(seatichi) we 
kanallachu waßian hackima(hackimen). 
 
Ve eğer ayrılırlarsa, Allah kendi genişliğinden (bol nimetinden rızık ve 
ihsanı ile) hepsini gani kılar (muhtaç etmez). Ve Allah, Vasi'dir (rahmeti 
keremi geniştir), Hakim'dir (hüküm ve hikmet sahibidir).  
 
Und wenn sie sich trennen, so wird Allah alle aus Seiner eigenen Weite 
(aus Seiner ausgiebigen Gabe* mit Versorgung und Ichßan*) Gani* 
machen (nicht abhängig werden lassen). Und Allah ist Waßi* (Sein 
Rachmet* und Gnade ist breit), Hakim* (Besitzer von Macht und 
Hikmet*). 
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We lillachi ma fiß semawati we ma fil ard(ard) we leckad 
waßajnellesine utul kitabe min kablickum we ijjackum 
enitteckullach(enitteckullache) we in teckfuru fe inne lillachi ma fiß 
semawati we ma fil ard(ard) we kanallachu ganijjen 
hamida(hamiden). 
 
Ve göklerde ve yeryüzünde olanlar (herşey) Allah'ındır ve andolsun ki 
Biz, sizden önce kitap verilenlere de, sizlere de “Allah'a karşı takva sahibi 
olmalarını” vasiyet ettik (farz kıldık). Ve eğer siz inkar ederseniz bile, 
muhakkak ki göklerde ve yeryüzünde olanlar (herşey) Allah'ındır. Ve 
Allah, Gani'dir (hiçbir şeye ihtiyacı yoktur), Hamid'dir (övgü ve hamde 
layık olandır).  
 
Und alles, was sich in den Himmeln und auf Erden befindet, (alles) 
gehört Allah und Ich schwöre, dass Wir sowohl denen, denen das Buch 
vor euch gegeben wurde, als auch euch vererbt (geboten) haben, 
„Besitzer des Takwas* gegenüber Allah zu werden“. Und auch wenn ihr 
leugnen solltet, (alles) was sich in den Himmeln und auf Erden befindet, 
gehört wahrlich Allah. Und Allah ist Gani* (Er braucht nichts), Hamid* 
(der für Lob und Dankbarkeit würdig ist). 
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We lillachi ma fiß semawati we ma fil ard(ard) we kefa billachi 
weckila(weckilen). 
 
Ve göklerde ve yeryüzünde olanlar (herşey) Allah'ındır. Ve Allah, vekil 
olarak yeter.  
 
Und (alles), was sich in den Himmeln und auf Erden befindet, gehört 
Allah. Und Allah genügt als Wekil*. 
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İn jescha’ juschibkum ejjuchen naßu we je’ti bi acharin(acharine) we 
kanallachu ala salicke kadira(kadiran). 
 
Eğer O (Allah) dilerse ey insanlar, sizi giderir (helak eder) ve başkalarını 
getirir! Ve Allah buna kaadir'dir.  
 
Wenn Er (Allah) möchte, o ihr Menschen, lässt Er euch vergehen 
(vernichtet euch) und bringt andere! Und Allah hat die Macht dazu. 
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Men kane juridu sewabed dunja fe indallachi sewabud dunja wel 
achrach(achrati) we kanallachu semian baßira(baßiran). 
 
Kişi (sadece) dünya sevabını istemiş olsa (dünya malını, ganimeti almak 
için savaşsa) bile, dünya sevabı da, (eğer Allah'ın rızasını da dilerse) 
ahiret sevabı da Allah'ın katındadır. Ve Allah, Semi'dir (en iyi işitendir), 
Basir'dir (en iyi görendir).  
 
Wer (nur) das Sewap* dieser Welt wünschen sollte (für irdischen Besitz, 
für Kriegsbeute kämpfen sollte), bei Allah ist der Sewab* sowohl für diese 
Welt als auch der Sewap* für das Achiret* (wenn er Allahs Zufriedenheit* 
wünscht). Und Allah ist Semi* (der am besten Hörende), Basir*(der am 
besten Sehende). 
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Ja ejjuchellesine amenu kunu kawwamine bil kßt schuchedae 
lillachi we lew ala enfußkum ewil walidejni wel ackrabin(ackrabine), 
in jeckun ganijjen ew fackiren fallachu ewla bichima fe la tettebiul 
hewa en ta’dilu, we in telwu ew tu’rdu fe innallache kane bi ma 
ta’melune habira(habiran). 
 
Ey amenu olanlar! Kendinize, anne ve babanıza ve yakınlarınıza bile 
olsa, zengin veya fakir de olsalar, Allah için adaleti yerine getiren şahitler 
olun. Çünkü Allah, ikisine de daha yakındır. Adaletli davranmak için, artık 
hevanıza (nefsinize) uymayın. Ve eğer dilinizi eğip bükerseniz (sözü 
değiştirirseniz) veya (haktan, adaletten) yüz çevirirseniz o taktirde 
muhakkak ki Allah, yaptıklarınızdan haberdar olandır.  
 
O ihr Amenus*! Werdet Zeugen, die die Gerechtigkeit für Allah herstellen, 
mag es auch gegen euch selbst, gegen eure Mütter und Väter und 
Verwandte sein, auch wenn sie reich oder arm sind. Weil Allah beiden 
noch näher ist. Folgt daher nicht euren Gelüsten (eurer Seele*), um 
gerecht zu handeln. Und wenn ihr eure Zunge krümmt und beugt (das 
Wort verdreht) oder euch (von der Wahrheit, Gerechtigkeit) abwendet, in 
diesem Fall ist Allah wahrlich kundig über eure Handlungen. 
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Ja ejjuchellesine amenu aminu billachi we reßulichi wel kitabillesi 
nesele ala reßulichi wel kitabillesi ensele min kabl(kablu), we men 
jeckfur billachi we melaicketichi we kutubichi we rußulichi wel 
jewmil achri fe kad dalle dalalen baida(baiden). 



 
Ey amenu olanlar! Allah'a ve O'nun Resul'üne ve Resul'üne indirdiği 
Kitab'a ve daha önce indirdiği Kitab'a iman edin. Ve kim, Allah'ı, 
meleklerini, kitaplarını, resullerini ve yevm'il ahiri (sonraki ahir gününü) 
inkar ederse, o taktirde uzak bir dalaletle sapmış olur.  
 
O ihr Amenus*! Glaubt mit Iman* an Allah und an Seinen Gesandten* 
und an das Buch, das Er dem Gesandten* herabgesandt hat und an das 
Buch, das Er noch früher gesandt hat. Und wer Allah, Seine Engel, Seine 
Bücher, Seine Gesandten* und den Yewm‘il Achir* (den späteren Tag des 
Achir*) leugnet, der ist in diesem Fall mit einer weiten Verirrung 
abgewichen.    
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İnnellesine amenu, summe keferu, summe amenu, summe keferu, 
summesdadu kufran lem jeckunillachu li jagfire lechum we la li 
jechdijechum sebila(sebilen). 
 
Muhakkak ki onlar amenu oldular, sonra inkar ettiler. Sonra yine amenu 
oldular sonra inkar ettiler. Daha sonra da küfürlerini artırdılar. Allah, onları 
mağrifet edecek değildir ve onları yola (Allah'a ulaştıran Sıratı 
Mustakim'e) hidayet edecek değildir.  
 
Wahrlich, sie sind amenu* geworden, haben dann geleugnet. Dann sind 
sie wieder amenu* geworden, haben dann wieder geleugnet. Dann 
haben sie ihr Küfür* gesteigert. Allah wird nicht Mahfiret* für sie machen 
und wird sie nicht auf den Weg (den Srati Mustakim*, der zu Allah führt) 
Hidayet* machen. 
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Beschiril munafickine bi enne lechum asaben elima(elimen). 
 
Münafıklara, onlar için “elim azap” olduğunu müjdele.  
 
Gib den Münafik* die frohe Botschaft, dass es für sie „heftige Pein“ 
geben wird. 
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Ellesine jettechsunel kafirine ewlijae min dunil 
mu’minin(mu’minine), e jebtegune indechumul isete fe innel isete 
lillachi dschemia(dschemian). 



 
Onlar ki mü'minlerden başka kafirleri dost edinirler. İzzeti onların yanında 
mı arıyorlar? Oysa muhakkak ki izzet, tamamen Allah'a aittir.  
 
Es sind jene, die sich außer den Mümin* andere Kafir* zu Freunden 
nehmen. Suchen sie Iset* etwa bei ihnen? Dabei gehört wahrlich die 
Ehre vollkommen Allah. 
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We kad nesele alejkum fil kitabi en isa semi’tum ajatillachi juckferu 
bicha we jußtechsehu bicha fe la tack’udu meachum hatta jechudu 
fi hadißin gajrich(gajrichi), inneckum isen mißluchum, innallache 
dschamiul munafickine wel kafirine fi dschechenneme 
dschemia(dschemian). 
 
Ve O (Allah), Kitab'da (Kur'an'da) size şöyle indirmişti: “Allah'ın 
ayetlerinin inkar edildiğini ve onlarla alay edildiğini işittiğiniz zaman artık, 
ondan başka bir söze dalıncaya kadar, onlarla beraber oturmayın. Aksi 
taktirde (eğer onlarla beraber oturursanız) mutlaka siz de onlar gibi 
olursunuz. Muhakkak ki Allah, münafıkların ve kafirlerin hepsini 
cehennemde toplayacak olandır.  
 
Und Er (Allah) hatte euch schon in dem Buch (im Koran) folgendes 
herabgesandt: „Wenn ihr hört, dass die Verse Allahs geleugnet und 
verspottet werden, dann sitzt nicht bei ihnen, bis sie in ein anderes Wort 
eintauchen. Andernfalls (wenn ihr mit ihnen zusammensitzt), werdet ihr 
wahrlich so wie sie werden. Wahrlich, Allah ist derjenige, der die 
Münafik* und Kafir* alle in der Hölle versammeln wird. 
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Ellesine jeterabbeßune bickum, fe in kane leckum fetchun 
minallachi kalu e lem neckun meackum, we in kane lil kafirine 
naßibun kalu, e lem neßtachwis alejkum we nemna’kum minel 
mu’minin(mu’minine), fallachu jachkumu bejneckum jewmel 
kjamech(kjameti) we len jedsch’alallachu lil kafirine alel mu’minine 
sebila(sebilen). 
 
Onlar sizi gözlüyorlar öyle ki, size Allah'tan bir fetih (zafer) olunca, "Biz 
sizinle beraber olmadık mı?" dediler. Ve şayet kafirlerin zaferden bir 
nasibi oldu ise (o zaman da) “Biz sizin üzerinize siper olmadık mı? Ve 
size mü'minlerden (gelecek olana) mani olmadık mı?" dediler. Artık Allah, 



kıyamet günü sizin aranızda hükmedecektir. Ve Allah kafirlere, 
mü'minlere karşı asla bir yol açacak değildir.  
 
Sie beobachten euch derart, dass sie, als euch eine Eroberung (Sieg) 
von Allah beschieden wurde, sagten: „Sind wir nicht mit euch zusammen 
gewesen?“ Und hatten aber die Kafir* einen Anteil am Sieg, (dann) 
sagten sie: „Sind wir nicht Schutz über euch gewesen? Und haben wir 
euch nicht (von dem, was) von den Mümin* (kommen sollte), 
verhindert?“. Nun wird Allah am jüngsten Tag* zwischen euch richten. 
Und Allah wird den Kafir* niemals einen Weg gegen die Mümin* öffnen. 
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İnnel munafickine juchadiunallache we huwe hadiuchum, we isa 
kamu ilaß salati kamu kußala juraunen naße we la jeskurunallache 
illa kalila(kalilen). 
 
Muhakkak ki münafıklar, Allah'a hile yaparlar. Oysa O (Allah), onlara hile 
yapandır. Ve onlar, namaza kalktıkları zaman, üşenerek kalkarlar, 
insanlara gösteriş yaparlar. Ve Allah'ı pek az zikrederler.  
 
Wahrlich, die Münafik* betrügen Allah. Dabei ist Er (Allah) derjenige, der 
sie betrügt. Und wenn sie zum rituellen Gebet* aufstehen, stehen sie 
trödelnd auf, um den Menschen anzugeben. Und dhikren* Allah sehr 
wenig. 
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Musebsebine bejne salicke la ila haulai we la ila haulai, we men 
judlilillachu fe len tedschide lechu sebila(sebilen). 
 
Onlar, bunların (küfürle imanın) arasında bocalayıp duranlardır. Ne 
bunlarla ve ne de onlarla olurlar. Ve Allah, kimi dalalette bırakırsa, artık 
sen onun için asla bir yol bulamazsın (onları asla Allah'a ulaştıracak olan 
Sıratı Mustakim'e ulaştıramazsın).  
 
Es sind jene, die zwischen diesen (Küfür* und Iman*) hin und her 
schwanken. Sie sind weder mit diesen noch mit den Anderen. Und wen 
Allah auf dem Irrweg* lässt, für den wirst du niemals einen Weg finden 
(du wirst sie niemals auf den Srati Mustakim* führen können, der zu Allah 
führt). 
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Ja ejjuchellesine amenu la tettechsul kafirine ewlijae min dunil 
mu’minin(mu’minine), e turidune en tedsch’alu lillachi alejkum 
sultanen mubina(mubinen). 
 
Ey amenu olanlar (ölmeden önce ruhunu Allah'a ulaştırmayı dileyenler)! 
Mü'minlerden başkasını, kafirleri dost edinmeyin. Kendi aleyhinize Allah'a 
apaçık bir delil kılmak mı istiyorsunuz?  
 
O ihr Amenus* (die sich vor dem Tod wünschen, ihren Geist* zu Allah zu 
führen)! Nehmt andere außer den Mümin*, die Kafir* nicht zu Freunden. 
Wollt ihr Allah einen offenkundigen Beweis gegen euch selbst geben? 
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İnnel munafickine fid derkil eßfeli minen nar(nari), we len tedschide 
lechum naßira(naßiran). 
 
Muhakkak ki münafıklar, ateşin en aşağı tabakasındadırlar. Ve onlar için 
asla bir yardımcı bulamazsın.  
 
Wahrlich, die Münafik* sind in der untersten Schicht des Feuers. Und für 
sie wirst du niemals einen Helfer finden. 
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İllellesine tabu we aßlechu wa’teßamu billachi we achleßu dinechum 
lillachi fe ulaicke meal mu’minin(mu’minine), we sewfe ju’tillachul 
mu’minine edschren asima(asimen).  
 
Tövbe edenler ve nefsini ıslah edenler (nefs tezkiyesi yapanlar), Allah'a 
sarılanlar ve dinlerini Allah için halis kılanlar hariç. İşte onlar, mü'minlerle 
beraberdirler. Ve Allah, yakında mü'minlere “büyük ecir (mükafat)” 
verecektir. 
 
Ausgenommen jene, die Buße* tun und ihre Seelen* ißlachen* (die 
Seele* teilreinigen), die sich an Allah klammern und ihre Religion für 
Allah Haliß* halten. Das sind jene, die mit den Mümin* zusammen sind. 
Und Allah wird den Mümin* bald einen „großen Edschir* (Belohnung)“ 
geben. 
 
4 / NİSA - 147  
 
Ma jef’alullachu bi asabickum in scheckertum we amentum we 
kanallachu schackiran alima(alimen). 



 
Eğer siz şükrederseniz ve amenu olursanız (yaşarken Allah'a ulaşmayı 
dilerseniz ve mürşidinize ulaşıp tabi olursanız, böylece kalbinizin içine 
iman yazılıp mü'min olursanız), Allah size azap etmez. Ve Allah Şakir'dir 
(şükrün karşılığını verendir), Alim'dir (en iyi bilendir). 
 
Wenn ihr Schükür* macht und Amenu* werdet (wünscht zu Lebzeiten 
Allah zu erreichen und zu eurem Mürschid* gelangt und tabi* werdet, 
dadurch der Iman* in euer Herz geschrieben wird und ihr zu Mümin* 
werdet), wird Allah euch nicht peinigen. Und Allah ist Schakir* (der den 
Schükür* entlohnt), Alim* (der am besten Wissende). 
 
4 / NİSA - 148  
 
La juchibbullachul dschechra biß sui minel kawli illa men 
sulim(sulime) we kanallachu semian alima(alimen). 
 
Allah fena sözün açıkça söylenmesini sevmez, kendisine zulüm yapılan 
kişinin (söylemesi) hariç. Ve Allah en iyi işitendir, en iyi bilendir.  
 
Allah liebt es nicht, dass schlimmes Wort offen geredet wird, es sei denn, 
wenn es jemand (sagt) ist, dem Sulüm* angetan wird. Und Allah ist der 
am besten Hörende, der am besten Wissende. 
 
4 / NİSA - 149  
 
İn tubdu hajran ew tuchfuchu ew ta’fu an suin fe innallache kane 
afuwwen kadira(kadiran). 
 
Şayet bir hayrı açıklarsanız ya da gizlerseniz veya bir kötülüğü 
affederseniz, o zaman muhakkak ki Allah da affedicidir, (her şeye) 
kaadirdir.  
 
Falls ihr ein Hayr* darlegt oder sie verbergt oder falls ihr eine böse Tat 
vergebt, Allah ist wahrlich auch vergebend, Allmächtig. 
 
4 / NİSA - 150  
 
İnnellesine jeckfurune billachi we rußulichi we juridune en 
juferricku bejnallachi we rußulichi we jeckulune nu’minu bi ba’din 
we neckfuru bi ba’dn we juridune en jettechsu bejne salicke 
sebila(sebilen). 
 



Muhakkak ki onlar, Allah'ı ve onun resullerini inkar ederler ve Allah ile 
O'nun resulleri arasında ayırım yapmak isterler. Ve “Bir kısmına inanırız, 
bir kısmını inkar ederiz.” derler. Ve de, bunların (küfürle imanın) arasında 
bir yol ittihaz etmek isterler.  
 
Wahrlich, sie leugnen Allah und Seine Gesandten* und möchten einen 
Unterschied zwischen Allah und Seinen Gesandten* machen. Und sie 
sagen: „An einige glauben wir mit Iman*, andere leugnen wir“. Und 
wollen einen Weg zwischen diesen (Küfür* und Iman*) einschlagen. 
 
4 / NİSA - 151  
 
Ulaicke humul kafirune hackka(hackkan), we a’tedna lil kafirine 
asaben muchina(muchinen). 
 
İşte onlar, onlar gerçek kafirlerdir. Ve Biz, kafirler için “alçaltıcı azap” 
hazırladık.  
 
Diese sind die wahren Kafir*. Und Wir haben für die Kafir* “erniedrigende 
Pein” vorbereitet. 
 
4 / NİSA - 152  
 
Wellesine amenu billachi we rußulichi we lem juferricku bejne 
echadin minchum ulaicke sewfe ju’tichim udschurachum we 
kanallachu gafuran rachima(rachimen). 
 
Ve onlar, Allah'a ve O'nun resullerine iman ettiler ve onların arasından 
birini (diğerinden) ayırmazlar. İşte onlar ki, onlara ecirleri yakında 
verilecektir. Ve Allah Gafur'dur (mağfiret edendir, günahları sevaba 
çevirendir), Rahim'dir (Rahim esması ile tecelli edendir, merhamet 
edendir).  
 
Und sie haben an Allah und an Seine Gesandten* mit Iman* geglaubt 
und sie trennen nicht einen von ihnen (von den anderen). Diese sind es 
also, deren Edschir* bald gegeben wird. Und Allah ist Gafur* (der 
Mahfiret* macht, wandelt Sünden in Sewab* um), Rachim* (offenbart* 
sich mit Seinem Namen Rachim*, der Gnädige). 
 
4 / NİSA - 153  
 
Jeß’elucke echlul kitabi en tunesile alejchim kitaben mineß semai fe 
kad seelu mußa eckbere min salicke fe kalu erinallache 
dschechreten fe echasethumuß saickatu bi sulmichim, 



summettechasul dschle min ba’di ma dschaethumul bejjinatu fe 
afewna an salick(salicke), we atejna mußa sultanen 
mubina(mubinen). 
 
Kitap ehli senden, kendilerine gökten bir kitap indirmeni istiyorlar. Oysa 
Hz. Musa'dan, bundan daha da büyüğünü istemişler, “O halde, bize 
Allah'ı açıkça göster.” demişlerdi. Bunun üzerine, zulümlerinden dolayı 
onları yıldırım yakaladı (helak etti). Ardından kendilerine belgeler (açık 
mucizeler) geldikten sonra da buzağıyı (ilah) edindiler. Buna rağmen, 
onları bundan (bu suçlarından dolayı) affettik ve Hz. Musa'ya “apaçık 
sultan (güç ve delil)” verdik.  
 
Das Volk der Schrift möchte von dir, dass du ihnen ein Buch vom Himmel 
herabsendest. Von Hz.* Moses wollten sie etwas noch größeres als das 
und sagten: „Dann zeig uns Allah offensichtlich“. Daraufhin hat sie wegen 
ihrer Sulüm* der Blitz erfasst (vernichtet). Danach haben sie sich das 
Kalb (zum Gott) genommen, nachdem Belege (offenkundige Wunder) zu 
ihnen kamen. Trotzdem haben Wir ihnen (bezüglich dieses Vergehens) 
verziehen und Moses einen „offensichtlichen Sultan* (Kraft und Beweis)“ 
gegeben. 
 
4 / NİSA - 154  
 
We refa’na fewkachumut tura bi mißackchim we kulna 
lechumudchulul babe sudscheden we kulna lechum la ta’du fiß 
sebti we echasna we minchum mißackan galisa(galisan). 
 
Ve misaklarından dolayı Tur'u (Tur dağını) onların üstüne yükselttik 
(kaldırdık). Ve onlara: "Bu kapıdan secde ederek girin." dedik. Ve onlara: 
"Cumartesi gününde hudutları aşmayın." dedik ve, onlardan “çok kuvvetli 
misak (kesin söz)” aldık.  
 
Und wegen ihrem Mißak* haben Wir den Berg (den Berg Tura) über sie 
erhoben. Und haben ihnen gesagt: „Geht Sedschde* machend durch 
diese Tür“. Und haben ihnen gesagt: „Übertretet nicht die Grenzen an 
Samstagen“ und haben von ihnen ein „sehr starkes Mißak* (endgültiges 
Wort)“ abgenommen. 
 
4 / NİSA - 155  
 
Fe bima nackdchim mißackachum we kufrichim bi ajatillachi we 
katlichimul enbijae bi gajr hackkn we kawlichim kulubuna 
gulf(gulfun), bel tabaallachu alejcha bi kufrichim fe la ju’minune illa 
kalila(kalilen). 



 
Bu, onların misaklarını nakzetmeleri (bozmaları) ve Allah'ın ayetlerini 
inkar etmeleri, peygamberleri haksız yere öldürmeleri ve onların 
“kalplerimiz örtülü” sözleri sebebiyledir. Hayır (tam aksi), Allah, 
küfürlerinden dolayı onların (kalplerinin) üzerini mühürledi, böylece 
onların pek azı hariç iman etmezler (edemezler).  
 
Das, weil sie ihren Mißak* brachen und die Verse Allahs leugneten, die 
Propheten zu Unrecht töteten und wegen ihren Worten: „Unsere Herzen 
sind bedeckt“. Nein (ganz im Gegenteil), Allah hat (ihre Herzen) wegen 
ihrem Küfür* versiegelt, so dass sie nicht mit Iman* glauben werden 
(können), wenige von ihnen ausgenommen. 
 
4 / NİSA - 156  
 
We bi kufrichim we kawlichim ala merjeme buchtanen 
asima(asiman). 
 
Ve onların inkarları ve Hz. Meryem'e olan sözleri “çok büyük iftira”dır.  
 
Und ihr Leugnen und ihre Worte zu Hz.* Maria sind “sehr große 
Verleumdung”.  
 
4 / NİSA - 157  
 
We kawlichim inna katelnal meßicha ißabne merjeme 
reßulallach(reßulallachi), we ma kateluchu we ma salebuchu we 
lackin schubbiche lechum, we innellesinachtelefu fichi le fi 
scheckkin minch(minchu), ma lechum bichi min ilmin illettibaas 
sann(sanni), we ma kateluchu jackina(jackinen).  
 
Ve onların, “Muhakkak ki, Allah'ın resulü Meryem'in oğlu İsa Mesih'i biz 
öldürdük.” sözleri (çok büyük iftiradır). Ve onu öldürmediler ve onu 
asmadılar. Fakat (öldürülen adam) onlara, (Meryem'in oğlu İsa Mesih'e) 
benzer olarak gösterildi. Ve muhakkak ki onun hakkında ihtilafa 
(anlaşmazlığa) düşenler, ondan (bu hususda) mutlaka şüphe içindeler. 
Onların, onunla ilgili olarak, zanna tabi olmaktan başka bir ilimleri 
(bilgileri) yoktur. Ve onu kesinlikle öldürmediler (öldüremediler).  
 
Und ihre Worte: “Wahrlich, wir haben den Gesandten* Allah's Jesus, den 
Sohn der Maria, den Messias* getötet” (ist eine sehr große 
Verleumdung). Und sie haben ihn nicht erschlagen und nicht gekreuzigt. 
Aber (der getötete Mann) wurde ihnen als (Jesus dem Sohn der Maria) 
ähnlich gezeigt. Und wahrlich, diejenigen, die darüber uneins sind, 



befinden sich sicherlich im Zweifel (darüber). Sie besitzen kein anderes 
Wissen (Kenntnis) darüber, was ihn betrifft, als der Vermutung tabi* zu 
werden. Und sie haben ihn gewiss nicht getötet (töten können). 
 
4 / NİSA - 158  
 
Bel refeachullachu ilejch(ilejchi). We kanallachu asisen 
hackima(hackimen). 
 
Hayır, Allah onu, kendisine yükseltti. Ve Allah Aziz'dir (üstündür, 
güçlüdür), Hakim'dir (hüküm ve hikmet sahibidir).  
 
Nein, Allah hat ihn zu Sich erhoben. Und Allah ist Asis* (erhaben, stark), 
Hakim* (Besitzer von Macht und Hikmet*). 
 
4 / NİSA - 159  
 
We in min echlil kitabi illa le ju’minenne bichi kable 
mewti(mewtichi), we jewmel kjameti jeckunu alejchim 
schechida(schechiden). 
 
Ve ancak, kitap ehlinden olanlar (onu tekzip eden Yahudiler ve “Allah'ın 
oğlu” diyen Nasraniler), O'na ölümünden önce mutlaka iman edecekler. 
Ve o, kıyamet günü onların üzerine şahit olacak.  
 
Und nur diejenigen, die vom Volk der Schrift sind (die Juden, die ihn 
verleugnen und die Naßrani*, die sagen “Sohn Allah's”) werden ihm vor 
seinem Tod unbedingt mit Iman* glauben. Und er wird am jüngsten Tag* 
Zeuge* über sie sein. 
 
4 / NİSA - 160  
 
Fe bi sulmin minellesine hadu harremna alejchim tajjibatin uchllet 
lechum we bi saddichim an sebilillachi keßira(keßiran). 
 
Artık Yahudilerin yaptıkları zulümlerden ve birçok kişiyi Allah'ın yolundan 
men etmeleri (alıkoymaları) sebebiyle, kendileri için helal kılınmış olan 
temiz ve güzel şeyleri onlara haram kıldık.  
 
Wegen dem Sulüm* der Juden und weil sie viele vom Weg Allahs 
abgehalten haben, haben Wir ihnen reine und schöne Dinge verboten, 
die für sie für halal* erklärt wurden. 
 
4 / NİSA - 161  



 
We achsichimur riba we kad nuchu anchu we ecklichim emwalen 
naßi bil batl(batl) we a’tedna lil kafirine minchum asaben 
elima(elimen). 
 
Ve (bu) ondan (ribadan) nehyedilmiş oldukları halde riba (faiz) almaları 
ve insanların mallarını haksızlıkla yemeleri sebebiyledir. Ve onlardan 
kafir olanlar için “elim azap” hazırladık.  
 
Und (das), weil sie Riba* (Zins) nahmen, obwohl es (Riba*) ihnen 
verboten wurde und weil sie das Vermögen der Leute zu unrecht 
verzehrten. Und für die Kafir* unter ihnen haben Wir eine “gewaltige 
Pein” vorbereitet.  
 
4 / NİSA - 162  
 
Lackinir raßichune fil ilmi minchum wel mu’minune ju’minune bi ma 
unsile ilejke we ma unsile min kablicke wel muckimineß salate wel 
mu’tunes seckate wel mu’minune billachi wel jewmil achir(achiri), 
ulaicke senu’tichim edschren asima(asimen). 
 
Fakat, onlardan ilimde derinleşmiş olanlar ve mü'minler, sana indirilene 
ve senden önce indirilene inanırlar. Ve namazı ikame edenler, zekatı 
verenler, Allah'a ve ahiret gününe inananlar; işte onlara “büyük ecir” 
vereceğiz.  
 
Aber diejenigen unter ihnen, die im Wissen vertieft sind und die Mümin*, 
glauben an das, was dir herabgesandt wurde und an das, was vor dir 
herabgesandt wurde. Und die das rituelle Gebet* verrichten, die Sakaat* 
zahlen, an Allah und an den Tag des Achiret* glauben, denen werden wir 
“großen Edschir*” geben. 
 
4 / NİSA - 163  
 
İnna ewchajna ilejke kema ewchajna ila nuchin wen nebijjine min 
ba’dich(ba’dichi), we ewchajna ila ibrachime we ißmaile we 
ißchacka we ja’ckube wel eßbati we ißa we ejjube we junuße we 
harune we sulejman(sulejmane), we atejna dawude 
sebura(seburan). 
 
Muhakkak ki Biz, Hz. Nuh'a ve ondan sonraki peygamberlere 
vahyettiğimiz gibi sana da vahyettik. Ve Hz.İbrahim'e, Hz.İsmail'e, 
Hz.İshak'a, Hz.Yakub ve torunlarına, Hz.İsa'ya, Hz.Eyub'a, Hz.Yunus'a, 



Hz.Harun'a ve Hz.Süleyman'a da vahyettik. Ve Hz.Davud'a Zebur'u 
verdik.  
 
Wahrlich, so wie Wir Hz.* Noah und den Propheten nach ihm offenbart* 
haben, haben Wir auch dir offenbart*. Und Hz.* Abraham, Hz.* Ismael, 
Hz.* Isaak, Hz.* Jakob und seinen Enkeln, Hz.* Jesus, Hz.* Hiob, Hz.* 
Jonas, Hz.* Aaron und Hz.* Salomon offenbarten* Wir auch. Und Hz.* 
David gaben Wir die Psalmen. 
 
4 / NİSA - 164  
 
We rußulen kad kaßaßnachum alejke min kablu we rußulen lem 
nackßußchum alejk(alejke), we kellemallachu mußa 
tecklima(tecklimen). 
 
Ve daha önce sana kıssa etmiş olduğumuz (bahsettiğimiz) resullere ve 
sana bahsetmediğimiz resullere de (vahyettik). Ve Allah, Hz. Musa ile 
kelimelerle (hitap ederek) konuştu.  
 
Und den Gesandten*, von denen Wir dir bereits berichtet haben, und 
anderen Gesandten*, die Wir nicht erwähnt haben (haben wir auch 
offenbart*). Und Allah sprach mit Moses durch Worte (durch Anrede). 
 
4 / NİSA - 165  
 
Rußulen mubeschirine we munsirine li ella jeckune lin naßi alallachi 
hudschetun ba’der rußul(rußuli), we kanallachu asisen 
hackima(hackimen).  
 
(Onlar) müjdeleyici ve uyarıcı resullerdir ki, insanların, resullerden sonra 
Allah'a karşı (bizi uyaran ve müjdeleyen bir resul gelmedi diye) hüccetleri 
(delilleri) olmasın. Ve Allah, Aziz'dir, Hakim'dir.  
 
(Sie sind) frohe Botschaft bringende und warnende Gesandte*, dass die 
Menschen nach den Gesandten* keine Hüdschet* (Beweise) gegen Allah 
haben (damit sie nicht sagen können, dass keine Gesandten* kamen, die 
sie warnten oder ihnen die frohe Botschaft brachten). Und Allah ist Asis*, 
Hakim*.  
 
4 / NİSA - 166  
 
Lackinillachu jeschchedu bi ma ensele ilejke enselechu bi 
lmich(lmichi), wel melaicketu jeschchedun(jeschchedune) we kefa 
billachi schechida(schechiden).  



 
Öyle ki, Allah sana indirdiği şeyi (Kur'an'ı), kendi ilmi ile indirdiğine 
şahitlik eder. Ve melekler de şahitlik ederler. Ve Allah şahit olarak kafidir.  
 
So dass Allah bezeugt, dass Er das, was Er dir herabgesandt hat (den 
Koran), mit Seinem Wissen herabgesandt hat. Und die Engel bezeugen 
es auch. Und Allah genügt als Scheehid*. 
 
4 / NİSA - 167  
 
İnnellesine keferu we saddu an sebilillachi kad dallu dalalen 
baida(baiden).  
 
Muhakkak ki inkar edenler ve Allah'ın yolundan alıkoyanlar (saptırmış 
olanlar), (mürşidlerine ulaşmadıkları için) uzak bir dalaletle sapmışlardır.  
 
Wahrlich, die Leugner und diejenigen, die von Allah’s Weg abhalten 
(abwendig machen), sind auf einen entfernten Irrweg* abgebogen, (weil 
sie ihren Mürschid* nicht erreicht haben). 
 
4 / NİSA - 168  
 
İnnellesine keferu we salemu lem jeckunillachu li jagfire lechum we 
la li jechdijechum taricka(tarickan).  
 
Muhakkak ki inkar edenleri ve zulmedenleri (başkalarını da mürşide 
ulaşmaktan men edip saptıranları), Allah mağfiret edecek değildir ve yola 
(Allah'a ulaştıran Sıratı Mustakim'e) hidayet edecek değildir.  
 
Wahrlich, Allah wird denjenigen, die leugnen und bedrücken (auch 
andere davon abhalten den Mürschid* zu erreichen und sie abwendig 
machen), nicht Mahfiret* machen und nicht auf den Weg Hidayet* 
machen (den Srati Mustakim*, der zu Allah führt). 
 
4 / NİSA - 169  
 
İlla taricka dschechenneme halidine ficha ebeda(ebeden), we kane 
salicke alallachi jeßira(jeßiren).  
 
Ancak cehennem yoluna (hidayet eder, ulaştırır), onlar orada ebediyyen 
kalacak olanlardır. Ve bu, Allah için kolaydır.  
 
Nur auf den Weg der Hölle (wird Er Hidayet* machen, führen), dort 
werden sie ewig bleiben. Und das ist leicht für Allah. 



 
4 / NİSA - 170  
 
Ja ejjuchen naßu kad dschaeckumur reßulu bil hackk min 
rabbickum fe aminu hajran leckum we in teckfuru fe inne lillachi ma 
fiß semawati wel ard(ard) we kanallachu alimen hackima(hackimen). 
 
Ey insanlar! Resul size Rabbiniz'den hak ile gelmişti. Öyleyse amenu 
olun (ölmeden önce ruhunuzu Allah'a ulaştırmayı dileyin), (bu) sizin için 
hayırlıdır. Ve şayet inkar etseniz bile yeryüzünde ve göklerde olanlar 
(herşey) muhakkak ki Allah'ındır. Ve Allah Alim'dir (en iyi bilendir), 
Hakim'dir (hüküm ve hikmet sahibidir).  
 
O, ihr Menschen! Der Gesandte* kam zu euch mit dem Hak* von eurem 
Herrn. Werdet also amenu* (wünscht vor eurem Tod, euren Geist* zu 
Allah zu bekehren), das ist Hayr* für euch. Und selbst wenn ihr leugnen 
solltet, alles was sich auf Erden und in den Himmeln befindet, gehört 
wahrlich Allah. Und Allah ist Alim* (der am besten Wissende), Hakim* 
(Besitzer von Macht und Hikmet*).  
 
4 / NİSA - 171  
 
Ja echlel kitabi la taglu fi dinickum we la teckulu alallachi illel 
hackk(hackka) innemel meßichu ißebnu merjeme reßulullachi we 
kelimetuch(kelimetuchu), elkacha ila merjeme we ruchun 
minch(minchu), fe aminu billachi we rußulich(rußulichi), we la 
teckulu selaßech(selaßetun) intechu hajran leckum innemallachu 
ilachun wachid(wachidun), subchanechu en jeckune lechu 
weled(weledun), lechu ma fiß semawati we ma fil ard(ard) we kefa 
billachi weckila(weckilen). 
 
Ey kitab ehli! Dininiz hakkında haddi aşmayın! Allah'a karşı haktan 
(doğrudan, gerçekten) başka bir şey söylemeyin. Mesih İsa, Meryem'in 
oğludur ve sadece Allah'ın resulü ve O'nun kelimesidir. (Ruh'ul Kudüs) 
Onu Meryem'e ilka etti ve o, kendisinden (Ruh'ul Kudüs'den) bir ruhtur. 
Öyleyse Allah'a ve O'nun resullerine iman edin! Ve "Üçtür." demeyin 
(baba Allah, oğul Allah ve Ruh'ul Kudüs diye üç Allah vardır demeyin), 
vazgeçin, sizin için hayırlıdır. Allah sadece tek ilahtır. O'nu, “çocuk sahibi 
olmaktan” tenzih edin. Göklerde ve yeryüzünde olanlar (herşey) 
O'nundur. Ve vekil olarak Allah yeter.  
 
O Volk der Schrift! Übertreibt nicht bezüglich eurer Religion! Sagt über 
Allah nichts Anderes als die Wahrheit. Der Messias Jesus ist der Sohn 
der Maria und nur Allahs Gesandter* und Sein Wort. (Ruch'ul Kudüß*) 



gab ihn Maria und er ist ein Geist* von ihm (dem Ruch'ul Kudüß*). Also 
glaubt mit Iman* an Allah und an Seine Gesandten*! Und sagt nicht „Es 
sind drei“ (Sagt nicht, dass es drei Allahs gibt, Vater Allah, Sohn Allah 
und den Ruch'ul Kudüß*), lasst es sein, das hat mehr Hayr* für euch. 
Allah ist nur ein Gott. Sprecht ihn frei von Fehlern „ein Kind zu besitzen“. 
(Alles), was in den Himmeln und auf Erden ist, gehört Ihm. Und Allah 
genügt als Wekil*.  
 
4 / NİSA - 172  
 
Len jeßtenkifel meßichu en jeckune abden lillachi we lel melaicketul 
muckarrebun(muckarrebune) we men jeßtenkif an ibadetichi we 
jeßteckbir fe se jachschuruchum ilejchi dschemia(dschemian). 
 
Mesih, Allah'a kul olmaktan asla çekinmez ve mukarrebin (Allah'a yakın) 
olan melekler de (Allah'a kul olmaktan çekinmezler). Ve kim, O'na kul 
olmaktan çekinir ve kibirlenirse, elbette onların hepsini (Allah) kendi 
huzurunda toplayacak.  
 
Der Messias scheut sich niemals Diener* Allahs zu sein und auch die 
mukarrebin* (die Allah nah sind) Engel (scheuen sich nicht, Diener* 
Allahs zu sein). Und wer sich scheut, Diener* von Ihm zu sein und 
hochmütig wird, die wird Er (Allah) alle selbstverständlich in Seiner 
Gegenwart versammeln. 
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Fe emmellesine amenu we amiluß salichati fe juweffichim 
udschurechum we jesiduchum min fadlich(fadlichi), we 
emmellesineßtenkefu weßteckberu fe juasibuchum asaben elimen, 
we la jedschidune lechum min dunillachi welijjen we la 
naßira(naßiran). 
 
Fakat amenu olan (ölmeden önce ruhunu Allah'a ulaştırmayı dileyen) ve 
ıslah edici amel (nefs tezkiyesi) yapanlara ise, onların ecirleri 
(mükafatları), onlara ödenir ve (Allah), onlara kendi fazlından daha da 
artırır. Ve (kulluk etmekten) çekinen ve kibirlenen kimselere ise, “elim 
azap” ile azap edilir. Ve onlar, kendileri için Allah'tan başka bir dost ve bir 
yardımcı bulamazlar.  
 
Doch den Amenus* (die vor ihrem Tod wünschen ihren Geist* zu Allah zu 
senden) und denen, die ißlachende Amel* (Teilreinigung der Seele*) 
verrichten, wird ihr Edschir* (ihre Belohnungen) bezahlt werden und 
Allah steigert Sein Fasl* noch mehr. Und wer sich jedoch scheut (zu 



dienen*) und hochmütig ist, diese werden mit einer „heftigen Pein“ 
gepeinigt werden. Und sie werden für sich keinen Freund und Helfer 
finden außer Allah. 
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Ja ejjuchen naßu kad dschaeckum burchanun min rabbickum we 
enselna ilejkum nuren mubin(mubinen). 
 
Ey insanlar! Rabbinizden size bir burhan (kesin delil) gelmiştir. Ve size, 
apaçık bir nur indirdik.  
 
O, ihr Menschen! Es ist ein Burhaan* (eindeutiger Beweis) von eurem 
Herrn zu euch gekommen. Und Wir haben euch einen offensichtliches 
Nur* herabgesandt. 
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Fe emmellesine amenu billachi wa’teßamu bichi fe se judchluchum 
fi rachmetin minchu we fadln we jechdichim ilejchi sratan 
mußteckima (mußteckimen).  
 
Böylece Allah'a amenu olanları (ölmeden önce ruhunu Allah'a ulaştırmayı 
dileyenleri) ve O'na (Allah'a) sarılanları ise, (Allah) kendinden bir 
rahmetin ve fazlın içine koyacak ve onları, kendisine ulaştıran “Sıratı 
Mustakim”e hidayet edecektir (ulaştıracaktır).  
 
Somit wird Allah diejenigen, die amenu* zu Allah sind (sich wünschen, 
ihren Geist* vor dem Tod zu Allah zu führen) und sich an Ihn (Allah) 
klammern, wird Er (Allah) hingegen in ein Rachmet* und Fasl* von Sich 
stecken und (sie) auf den „Srati Mustakim*“ bekehren (führen), der zu 
Ihm führt.  
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Jeßteftuneck(jeßteftunecke), kulillachu juftickum fil 
kelalech(kelaleti) inimruun helecke lejße lechu weled(weledun), we 
lechu uchtun fe lecha nßfu ma terack(teracke), we huwe jerißucha in 
lem jeckun lecha weled(weledun), fe in kaneteßnetejni fe le humeß 
sulußani mimma terack(teracke) we in kanu hweten ridschalen we 
nißaen fe lis seckeri mißlu hasl unßejejn(unßejejni), jubejjinullachu 
leckum en tadllu wallachu bi kulli schej’in alim(alimun).  
 



Senden fetva istiyorlar. De ki: Allah, kelale (babası ve çocuğu olmayan 
kişi) hakkında şöyle fetva veriyor. Eğer kişinin (erkeğin) ölümünde, onun 
çocuğu yoksa ve kızkardeşi varsa, o taktirde bıraktığının yarısı onundur. 
Ve eğer onun (ölen kızkardeşin) oğlu yoksa, o (erkek kardeş), ona (kız 
kardeşe) varis olur. Fakat, eğer iki kızkardeşi varsa, o taktirde 
bıraktığının üçte ikisi onlarındır. Ve eğer kadın ve erkek birçok 
kardeşlerse, o zaman “iki kızkardeş payı” kadarı erkeğindir. Allah, 
şaşırırsınız diye size beyan ediyor (açıklıyor). Allah herşeyi en iyi bilendir.   
 
Sie wollen eine Fatwa* von dir. Sprich: „Allah lehrt folgendes über Kalála 
(der keinen Vater und keine Kinder hat). Wenn ein Mann stirbt und kein 
Kind hinterlässt, aber eine Schwester hat, dann soll sie die Hälfte von 
seiner Erbschaft haben. Und wenn sie (die gestorbene Schwester) 
keinen Sohn hat, soll er (der Bruder) sie (die Schwester) beerben. Doch, 
wenn sie zwei Schwestern hat, dann sollen sie zwei Drittel von seiner 
Erbschaft haben. Und wenn sie viele Brüder und Schwestern sind, dann 
soll der männliche „den Anteil von zwei Schwestern“ erhalten. Allah 
erklärt es euch, damit ihr euch nicht wundert. Allah weiß alles am 
besten.“ 


